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0 ACRAS haſce Stricturas, ut Æquitati Veſtræ, Juſtiſſime Dne 


Dne Cancellaric, ca, qua par eſt, Submiſſione perpendendas, of- 
ferre auſim, invitat nota uni verſis Tua Humanitas, ſuadet ut de- 
beam Celſitudo Officii, Optimi, hoc eſt, Pacifici Principis, Patris 
Patriæ, Fideique Defenſoris, Vicem tam prope ſuſtinentis. Poſtulat 
inſuper, quod carum de quibus hic agitur Rerum pane Drury 
ee Te dudum cognoverim : quod Tuarum eſt Partinm, Tuique ſimi- 


lium, Religionis Cauſam fovere, Iniquitatis Petulantiam moderari: quod 
infucatæ Doctrinæ Patronum, hoc eſt, purioris reſtituendæ Interpellato- 


rem Te palam falſoque inſimulatum audiverim: denique, quod, fi hzc 
legenti irrepſerit Tædium, Laborem ipſum multa audiendi Tibi Volup- 
tati eſſe profeſſus es: Quapropter obſecro te, ut patienter me quoque 
audias. 

Quonam ſuo fato fieri dicam, ut Nemo vel in Monarchiam injuſti- 
or, vel in Remp. atrocior, vel in bonos mores injurioſior, vel in De- 
um & Providentiam iniquior apud nos extiterit, qui non bellum eodem 
tempore Eccleſiz Anglicanæ quoque indixerit? Ex quo Eccleſiaſticz 
Diſciplinæ habenas adeo laxas, imo nullas, eſſe voluere nuperi quidam 
Inſtauratores Legis Imperiique Naturæ; quotidie inſurrexerunt Ini- 
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mici homines perverſa loquentes, Doctrina infecti potius quam eruditi, qui 
Eccleſiam Anglicanam injuriis laceſſunt, contumeliis petunt, prava di- 
centium Sophiſtarum argutiis exagitant; ut vices ejus merito quis de- 
plorare poſſit, qui non recordaretur, Militiam hujuſmodi Eccleſiam vere 
Chriſtianam indicare. 

Quamvis autem Oppugnatorum numerus dici poteſt Legio, diſpo- 
nente tamen Divina Providentia, pro ea non deſierint animoſe contendere 
ſincerioris Theologiæ Vindices acerrimi. Ubicunque Valentini, Mar- 
ciones, Celſi apparuere, negantes, corrumpentes, irridentes; contra ſeſe 
intulerunt Juſtini, Tertulliani, Adamantii noſtrates, Verba Divina, 
Chriſti inſtitutiones, praxin Apoſtolicam & Anglicanam, ſolidis & in- 
concuſſis rationibus probantes, demonſtrantes, ſtabilientes: exinde ma- 
gis illuceſcit obfuſcata Veritas, magis aucta eſt Piorum Fides, eorun- 
dem Spes eſt reddita firmior, & contra tam Hæreticas quam Schiſmati- 
cas machinationes, Divina Sacrarum Scripturarum armatura imbellis non 
ita pridem Chriſtianus jam novit uti. 

Habemus igitur victos, ſed non confitentes Reos: Hoc enim ſibi 
quaſi proprium habet Erroris pravitas, ab iis quibus ſemel adhæſerit 
partibus vix, ac ne vix quidem, ſe ſinere avelli. Hanc ob cauſam du. 
bitavimus, an ultra quam jam quæſivimus, quærendi ſunt perverſi ho- 
mines indies aliquid in Rei Chtiſtianæ detrimentum effutientes, iniquam 
ſane pugnam laceſſentes, magis ad Oſtentationem ingenii male pertinacis, 
quam Veritatis indagandæ cauſa, Reclamat autem Diſcipulorum expiſ- 
cantium exemplum, qui, quamvis tota nocte laboraſſent & nihil cepiſ- 
ſent, juſſu tamen Domini Jeſu, tempore matutino, hoc eſt, intempeſti- 


viore, iterum demiſerunt Rete. 


Pergo itaque ad inſtitutum noſtrum; qua Ratione Res Eccleſiaſtica 
in melius mutari poſſint, inveſtigare. Plus Damni, quod æſtimo, Eccle- 
fizz Chriſtianæ attulit F. Socini ejuſque poſterorum malevolentia, quam 
collectus aliarum omnium aigegoggwy & numerus & impetus. Harum 
enim 
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enim una vel altera aliquam Veritatis ſpeciem pre ſe tulerit; iſta 
autem, ſub prætextu Evangelicæ Libertatis, Fundamina ſubruit ipſiſſima, 
Jeſu Chriſti & Apoſtolorum ejus verba, quibus Fides Catholica præ- 
cipue innititur, ad corrumpendam, imo deſtruendam eandem Fidem, 
maleſanæ interpretationis ope, palam & jactabunde detorſit. Teſtor nu- 
perorum Iafidelium Tractatus, Legem Chriſtianam nullo ſuperſtructam 
Fundamento probare conantium, vel nihil aliud eſſe præter Legem Na- 
turæ ſecundo promulgatam. Teſtor, unde ſua detraxere miſſilia, ſocia- 
tum opus Fratrum, quos vocant, Polonorum, & ab iiſdem Authori- 
bus Catecheſin Racovianam auctam & recognitam. Sed non eſt, quod 
Dominationi Tuæ, quæ Literas tam pulchre callet, librorum catalogum 
enumerem. Nemo Te melior novit, quicquid Antiqui, quicquid Re- 
centiores, tam ſacri, quam profani, Authores ſcripſerint; nemo Legum 
Divinarum Humanarumve peritior: nec in ſummo illo, ad quod pro 
meritis evectus es, Faſtigio, uberiorem omnimodæ Eruditionis copiam 


unquam antea ſuſpexerit ſibi gratulans Britannia. 
Sociniſtas igitur & Infideles dum iniquæ ſacrarum Literarum torſfio- 


nis increpitamus, non peſſime, ut opinor, de Re Chriſtiana conſulitur, 
ea S. Scripture loca, que vel ab iis depravata ſunt, vel uſus Tyran- 
nide jam prorſus a reddita ſignificatione ceciderunt, penitius ad examen 
reyocare; & maturius perpenſa publici juris facere. Qui Biblia Sacra 
donavere Sermone vulgato, ex agro Divino uberrimam ſane repoſuere 
meſſem: reſtat tamen adhuc Meſſorum veſtigia ſequi volentibus, ſpi- 
carum aliquot manipulos remanentes colligere. In locis quibuſdam 
Græcarum vocum vim & affectum non ſatis aſſecuti ſunt; non- 
nullæ (fit verbo Venia) perperam tranſlatæ ſunt; idioma quoque 
Linguz Anglicanz fic immutatum eſt, ut multa præſentis ætatis 
vocabula prorſus alienum ſonant ab iiſdem in præterita. Al Tea: 
goynbers AgZeis yAwoonuals viy, Has ob cauſas, verſio quam nunc 
habemus & perfeQior & planior fieri poteſt & debet, que in 
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bene multis locis vix ad nativam aſſurgit gygoyziay, in aliis, diſſentiendo 
a ſe diſſentit ab Origine. Paucis hoc expedire ſatagam; arbitror enim, 
cum quibuſvis quotidie licere video Sacros Libros corrumpere, nobis 
quoque, non convocata Sy nodo, licere corruptos reſtituere : meas five 
obſervationes, five collectiones, eo lubentius Tuæ Dominationis ani- 
madyverſioni ſubjicio, quod ſciam Eruditiflimum quemque Judicem eſſe 
candidiſſimum; ideoque, quæ minus recte dicta ſunt, quum Tuum per- 
ſpexerit acumen, iis clementiam, qua plurimum abundas, condonatu- 
ram eſſe nobis, facile pollicemur. 

Ordiemur a primo commate S. Joannis, in quo parum refert, an per 
Verbum vel Sermonem exprimatur d AC, modo genuinus ſeryetur 
ſenſus, nempe Ad eſſe gowwfyy, non Pros, ut indicant & naturalis 
Verborum conſtructio & verſus inſequens; ubi dicitur Od, id eſt, 
ACA iv, noſtri vertunt The ſame was, duriufcule: quod fi reddatur 
He was, Perſonalitatem 7s AC a vera pronominis ſignificatione elici- 
emus. A natural ordine verborum S. Scripture, fi fieri poſſit, non eſt 
recedendum.  Itaque ad Com. 3. pro Without him was net any thing 
made that was made, reponi malim, Without him was made, not any one 
thing that hath been made, ouJe ev 6 yeyorey expreſſius ni fallor, & 
ad Vulgi captum accommodatius, Azyoy efle Creatorem omnium. 

Ad Com. 6. Noſtri reddunt Ev U There was a Man; ſu- 
perius autem in iii. S. Mat. c. 1. idem verbum vertunt per came. Cur 
non eodem utuntur vocabulo, ab eodem Themate, cum de eodem Ho- 
mine utrobique prædicatur? 

Simili modo ad Com. 14, ubi redit eye», interpretandum eſſe cenſeo, 
The Word became Fleſh pro was made. Ita ut opinor ineffabilis In- 
carnatio Domini noſtri exprimitur melius quam per made: quæ vox 
craſſior minus idonea miraculoſæ adumbrationi S8. Spiritus per quem o 
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In commate ſequente legimus Zurpolty pe yeſore noſtri præteri- 
tum medium yt, reddunt zs, ſed male: reddi enim debet has beer. 


Idem occurrit in verſu 30 inſequente. In his duobus commatiis, eadem 
invenitur Pictio, vis. IIęres Me jy, quam Interpretes rectiſſime ver- 
tunt, He was before me. Anſam hinc oblatam non poſſum non arri- 
pere exprimendi genuinum ut opinor Apoſtoli ſenſum in loco famoſi- 
ori, ſcilicet Cap. i. ad Coloſſ. com. 1 5. ubi Jeſus Chriſtus dicitur [lowroTo:. Os 
T&o1s rh · Ex hoc loco Sociniſtæ aperte docent, Salvatorem noſtrum 
eſſe Creaturam: & quomodo ſodes noſtri melius, vertendo The firſt born 
of every Creature? Reſpectu autem habito ad memoratam verſionem 
Tour: pus du, Teddi debet Born before all Creation, hoc eſt, exiſtens 
ab æterno. Etenim Tg&@r@. non ſignificat primus, ſed prius vel ante: ut 
infra ad Cap. xv. com. 18. tug Teo vuor peruonce! Hated me before 
you: & 1 Joan. iv. 19. Tpar@. nd “- He firſt loved us. Ean- 
dem retinet ſignificationem in compoſitione. Aut hanc verſionem acci- 


piamus, aut legatur Tgwroraz@ Taons x locus, accentu in penultimam 


producto, Hringer forth, id eſt, Creator of all Creation, veritate & 
fide Catholica minime reclamantibus, | 


In com. 32. Teſtatur Joannes, ſe vidiſſe S. Spiritum deſcendentem 
del epic ey £5 epays* from Heaven like a Dove, inquiunt noſtri: le- 
ge, like a Dove out of the Air. Hoc in ſenſu paſſim uſurpatur 
Beavos, ut Mat. vi. 26. eren 7s E quod noſtri reddunt Fow!ls 
of the Air, & alibi; ſic quoque ſervatur verborum ordo, a quo, ut dixe- 
rim, niſi ſenfus exigat, quam rariſſime diſcedendum eſt. 

In commate ultimo hujus capitis Angeli dicuntur aſcendere & de- 
ſcendere tn: t'y vid d arlours que fic donantur Anglice, upon the 
Son of Man dure quidem meo judicio. S. Spiritus, d yz2:0jux deſcen- 
dit ſuper Chriſtum, ſuper Apoſtolos, ſuper Eceleſiam; Angeli vero ſuper 
Perſonam aliquam deſcendere, nuſquam, fi bene memini, leguntur. No- 
vimus præterea, Angelos Salvatori noſtro in terris agenti fuifſe miniſ- 
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teriales : Deſcenderunt propter eum, minime autem ſuper eum, quæ 
ſuiſſet actio incongrua ſuperioritatem denotans. Reponas igitur i place- 
at, over the Son of Man, cuſtodiendi cauſa, ut paſtores in Cap. ii. S. Lucæ, 
com. S8. quaAuoooy's quaaras A Ti rium, Keeping watch over their 
Flocks : vel propter Filium Hominis, & verte Becauſe, vel for the Sake 
of the Son of Man; ut in S. Luce xxiii. 28. Weep not for me er ts 
& deinceps ad finem verſiculi. Apoc. i. 7. XE er avryy, ſhall. wail 
becauſe of him: vel denique quod eodem redit, em; ui, verti poteſt ad 
Filium, deſcending to the Son of Man; miniſtrandi ſcilicet aut collo- 
quendi gratia, ut in tempore Crucifixionls Reſurrectionis, Aſcenſionis, 
aliiſque temporibus accidiſſe certum eſt. 

In Cap. ii. com. 4. Salvator noſter, qui dubio procul erga Parentes 
perofficioſe ſe ſemper geſſit, nimium exagitare Matrem ejus videtur, 
corripiendo, Woman what have I to do with thee: magis autem Græcæ 
lectioni TI pa $ ov. 912% & moratis Jeſu moribus conſentaneum eſſet, 
fi redderetur, M hat is that to me or you Mother ? ſervato yerborum 
ordine. | 

Ad Cap. iii. com. 25. Iz: xalagous, parum dilucide exprimitur, 
about purifying. Lis orta eſt inter Judæos quoſdam & Joannis Diſ- 
cipulos de Baptiſmo; cujus erat validior, Joannis, an Chrilti, ut patet 
ex ſequentibus: Kaba“ pro BH, hic uſurpatur, & vice ver- 
ſa Mar. vii. 4, 8. Lege igitur about Baptiſm. 

In Cap. v. com. 18. Judzi vehementer quæſivere trucidare Jeſum, 
quia rar Li UAE Toy Oey. Quis ſuit eorum ſenſus indicat quod 
ſequitur, iooy 6avloy Toioy To Oed. Ubi autem in noſtris Bibliis iſta 
zorn; Verbum æqualitatis gu omnino non eſt redditum : tantum ajunt 
God was his Father. Sed transferendum eſt God was properly his Fa- 
ther: exinde ſe eſſe verum Deum de vero Deo, atque per conſequens 
Deum ab æterno. Probatio eximia propriæ Donum noſiri æterni- 
. Latis. 
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Alia petenda eſt a Cap. vi. com. 62. ubi legimus 'Ezy oy bene v 
vie TH vf p avallaioya du BY T9 ręcreσ] noſtri ſic vertunt, What 
and if ye ſhall ſee the Son of Man aſcend up where he was, before? 
quam jejune! Hæc verſio facit articulum 79, in quo vis eſt irrefragabi- 
lis, prorſas ſuperfluum, nil niſi Dictionem encliticam. Probe autem 
novit Dominatio tua, quod mTgrepoy fine articulo denotat id quod ſemel 
vel aliquando fic ſe habuit: ut author ad Hebrezos, *Ayapumvniozers vas 
TgoT2poy nugpas: Cum autem jungitur articulus, deſignat id quod ſem- 
per ita dan; ut in In ix. com. 8. de Homine a natali cæco: or 
heel es euioy Ty rec reg dr TVPA®» i Ubi 70 rer, ſi cum be- 
gave jungatur, reddi debet, They who had from the Beginning ſeen him 
that he was blind: fin cum 7ygag. punctulo poſt aury facto; They 
who had ſeen him, that he was from the Beginning, id cit, a Nativi- 
tate, blind. Ita textus noſter 3s jy ro Teore2) Where he was from 
the Beginning. Hujus loci ſenſum effugiunt Sociniſtæ, fingendo Jeſum 
Chriſtum, Mahumedis inſtar, in Cœlos raptum eſſe, indeque bene Doctum 
ad Docendum rediiſſe; adeo manifeſte probat Salvatoris noſtri æternita- 
tem a parte ante. | 

In Cap. v. comm. 49, 50. Ezwyars ras gaga inquit Salvator noſter: 
nos imperative tranſtulimus, Search the Scriptures: mallem autem in 
modo indicandi, atque fic reddere, Te ſearch the Scriptures diligently : 
plus enim innuit e-evvare quam ſimplex lectio. Eft verbum in fodiendis 
metallis, vel mittendis ſpeculatoribus uſurpatum: gra; x YmÞ%AOy 
ezeT2oLy VOCAt Athanaſius : "Epevres non eſt gary arzyrwos inquit Chry- 
ſoltomus aa * n X; KATAVEVON LE! Ms Apoſtolus yocat Dei judicia 
ve gegCνjẽ/ HULL labore inveſtigabilia. Qua vero de cauſa hoc ſcruti- 
nium faciebant Doctores Judaici quæ ſequuntur indicant verba : 222 


due Poteire ey dTHs Com Eu exerys Redo quidem: sαα i frac 
Aud they are they: lege but they are they: & in verſu ſequenti, x & 
Diners be Tous pro but, corrige yet ye will nat come to me: Va. 
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riationem 18, g, hunc ad modum invenies in Joan. xvii. 11. Peryer- 
fitatis eos arguit Chriſtus, qui, quamvis toti in S. Scripturis verſati ſunt, 
atque inde Meſſiam expectabant, minime tamen animadverſi ſunt, omnes 
Meſſiæ notas in illum quadrare, ac impletionem quotidie accipere. 
Accipe nunc verſionem: Te ſearch the Scriptures diligently, for in them 
ye think ye have eternal Life : But, vel now they are they which teſti- 
fy of me : yet ye will not come unto me. 

Ad Cap. vii. com. 52. legimus 7: ITpogyrys 6x v TaMnaics gx emyerlas 
That, out of Galilee arifeth no Prophet. Hæc tranſlatio coincidit cum 
Proverbio illo Judaico, vis. Spiritus non requieſtit niſi ſuper divitem. 
Ft hoc & ifta tam charitatis quam veritatis expers. Deus enim nec 
loca nec perſonas reſpicit : Et ſorſan nullum alind ſignum magis in- 
dicat Jeſum elle Meſiam, quam quod Galilzus exiftimabatur. Jonas 
& Nahum nati ſunt Galilæi; probabile quoque eſt, aliquos ex 1is quos 
a Szvitia Fezebelis occultabat Obadiah fuiſſe Galilæos. Hoc non la- 
tere potuit Pontificibus & Phariſzis ; neque inter ſe ita colloqueren- 
tur: verto igitur out of Galilee ariſeth not, vel præterito pro futuro 
'EBgxras ſumpto, will not ariſe that, vel the Prophet, id eſt, the Meſi- 
ah, cujus contrarium fuit yerum. 

In capite undecimo Salvator noſter agit de Reſurrectione mortuorum, 
aitque ad com. 26. Kai Tas o Coy x) TTEVWY £15 b & un Gro quæ 
noſtri ad immortalitatem anime reſpicere faciunt, reddendo, Whoſoever 
liveth and believeth in me ſhall never die. Hæc ſententia æque vera 
eſt de non credentibus in Chriſtum quoad animas. Nec eſt quod ad 
mortem ſecundam ut dicitur ſpectes: de corpore non de anima agitur, 
non hæc Lazari jam mortua, ſed iſtud. Verba igitur Domini reddenda 
cenſeo Aud every one who whilſt he liveth, believetl in me, ſhall not 
die for ever. Hoc eſt aliquando reſuſcitabitur. 

Ad Cap. xii. com. 31. inquit Dux noſtræ falutis, Ni xelcis fc 703 
xdopn rer. Now is tie Jucgment of this World: non probo. — 5 
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Jeſus de Lite pendente inter eum & Belial, hoc eſt, de Paſſione & 
Morte ejus appropinquantibus. Non enim jam venit judicaturus mun- 
dum, ſed, ut ait infra ad com. 47. vindicaturus in Libertatem, a ſervi- 
tute ſcilicet Diaboli: K pics, quod nos per Judicium tranſtulimus, dici- 
tur cum pugna decernitur, ut Aęni zg/v2o0a: in Homero : Szpins quo- 
que & melins cauſe dictionem ſignificat, ut abunde optimi Authores te- 
ſtantur. Hine res quæ controverſiam non patitur axa:7@. vocatur. Item 
xpio1h0t nugpa Dies Decretorii, five ut loquuntur Medici, Critici; Mor- 
bo in melius vel deterius mutato. Hoc yerbum Kęicis, cum lingua no- 
ſtra adoptivum fecit, hic præ omnibus uſurpatum mavelim. Now is this 
World come to its Criſis. | 

In com. 38, 39. invenies ya d AuyO. Haris — TAngpoly' et ori ehre 
"Hoaizs* traducta, That the Saying of Eſaias might be fulfilled ; rurſum 
Becauſe that Eſaias ſaid : quum reddi debent Whereby the Saying of 
Eſaias was fulfilled : et, According to what Eſatas ſaid. Græci non 
raro actionem cum paſſione confundunt, & vice verſa : Sic aiunt e 
rar Bene agere, pro Bene affici : Latini quoque ſimiliter Audax om- 
nia perpeti pro perpetrare. 

Cap. xiii. 3. Kal Ts Toy Oo, vrays And went to God: pro And 
was going to God. Com. 27. ejuſdem capitis Kai Her to p more 
elo her eis exeivoy 0 Zatayas Net y auTa d Inces* And after the Sop, 
Satan entred into him: Then ſaid Jeſus. Quis non videt ita transferen- 
dum, And after the Sop then Satan entred into him. Jeſus therefore 
ſaid? | 

Sub initium capitis xiv. ſic legimus, IIicebere eis Toy Oed, & eis cue me. 
=wers Quæ ſic Anglice donata ſunt: Te believe in God, believe alſo in 
me. Significationem copulativam 78 x; deſeruere noſtri, reddendo, al- 
ſo. Sed quum paſlim in novo Fadere x; cauſaliter uſurpatur, cur non 
in hoc loco? Senſus ni fallor fiet nervoſior: Te believe in God, there- 
fore (for that Reaſon) believe in me: Qui ſum Deus. 

0 Cap. 
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Cap. XV, com. 2. KH TAY TO L.2pTOY geg u Vaipet æ br Every 
Branch that beareth, Fruit he purgeth it. Kaflzigy cum de re ruſtica 
uſurpatur, {aTg:xyy prorſus renuit interpretationem: verte igitur, He 


areſeth, vel pruneth it. 


. —- QPuod Medicorum eſt 
Promittaut Medici, tractent fabrilia Fabri. 


Cap. xvii. 19. Kai d autwy £yw ayidlw ,v roy: For their Sakes I 
ſanctiſy myſelf. Quid hoc rei eſt? Nonne Sanctiſſimus Jeſus ſanctificatus 
eſt ante quam duodecim elegiſſet Apoſtolos? Quis affirmat? Repone 
ergo, I offer myſelf a Sacrifice. 

Cap. xviii. com. 36. Ol UTperai ay oi toi 1 Yywritole Que ſic ſonant 
Anglice : Then would my Servants fight. Verum yywyiilo)) aliquid in- 
tenſius ſibi vult, quam quod noſtra Verſio exprimit per fight, vel Vul- 
gata per decertarent. Reddo, Then would my Servants, vel Soldiers 
fight furiouſly, ut ſolent milites, cum Principem ſuum habeant commili- 
tonem, videantye in periculo verſatum. 

Cap. xx. com. 8. Kal eie, 4 tripevoer And he ſaw, and believed. 
Lege And he ſaw, ſcilicet linteamina polita, and thought ſo too, ſci- 
licet corpus Domini fuiſſe ablatum : Nondum enim, ut in verſa ſequen- 
ti, ſciebant Scripturas, quia oportebat eum e mortuis reſurgere. 

Hæc a S. Joanne ſelegi, ultimum Evangeliſtam proponens primo, non 
quod reliqui accuratiore gaudent interpretatione, {ed quod yehementius 
ſadatum ab eximiis ingeniis, abdita Divinæ Naturæ myſteria, & ejuſdem 
ineffabilem cum Humana conjunctionem, quam ille pre cæteris ex profeſ- 
d aſſerit, male explicare; quibus Hiſtoriam ſuam texentibus gyayloygorcror 
tamoſiores non innotuerunt. Unum hic tantum inſuper addam in gra- 
tiam nuperorum quorundam Irriſorum; ſcilicet Evangeliſtas in ſuis ci- 


tat ionibus Veteris Inſtrumenti, ſæpe ab illa quæ Septuaginta interpre- 
| tum 


TY 


tum habebatur verſione, ad Hebraicam veritatem provocare; & vice 
verſa, Judæorum Helleniſtaram & Gentium nuper ad Fidem converſa- 
rum captui ſe accommodantes: ut videre eſt in S. Joan. xix. com. 37. 
Oo BS egen co Quæ fruſtra eris inquirendo ad Zac. xii. com. 
10. ibi enim legitur; SEN Loy xt T p05 * av) wy XUATWEVNTHY 0” Sin lin- 
guam Sacram appelles, Evangeliſtam Germana S. Scripturæ verba tranſcrip- 
ſiſſe quam certiſſime reperies. Quomodo fit ut a Fonte puro Rivus ſic flu- 
cret lutulentus, ex Hierony mo diſcas, qui ſuper hunc locum, pro ſenibus 
ab Hebræo textu diſcrepantibus, hanc reddit Rationem : „Si legatur 
* T1 efexevnouy, id eſt compunxerunt, five confixerunt, accipitur; fin 
autem contrario ordine, literis commutatis, 11) wpynouyl, id eft 
© ſaltavernnt, intelligitur : Et ob ſimilitudinem literarum error eſt na- 
© tus. Sed Joannes Evangeliſta, qui de pectore Domini hauſit ſapien- 
© tiam, Hebræus ex Hebræis, quem Salvator amabat plurimum, non 
© magnopere curavit quid Græcæ literz continerent, fed Verbum in- 


© terpretatus e Verbo eſt, ut in Hebræo legerat, & tempore Domini- 
« cx Paſſionis dixit eſſe completum.” 


Illud quoque S. Matthæi ii. com. 15. EF Ayu exaazou Toy ul 
us, ad eundem modum, juxta Hebraicam veritatem citatum eſt: © Quod 
c obiter hie obſervare fuit operæ pretium, (ut Cl. Armachani verbis 
© utar) ne quis Apoſtolorum illam indulgentiam, qui recepta Scrip- 
© tura Græca uti non recuſarunt, ita interpretaretur, ac fi illam plane 
< authenticam fuiſſe judicaſſent, ita ut nulla ratione liceret ab ea diſ- 
© cedere, neque eam ubi res requirebat, ex Fontium Hebraicorum fide 
© corrigere.' 

Evangelium S. Matthæi adeuntibus, in ipſo limine fiſtendum eft : 
The Book of the Generation inquiunt noſtri; quum Bi2@. Yererews rec- 
tius traducatur, A Liſt, vel Table of the Genealogy. 

Cum ventum eſt ad Cap. iv. com 15. In ZaC82w *, y1 Neger Ne, 
Je @xAdoans, quod a nono Eſaiæ deſumitur, Prophetiam iſtam adeo 

C 2 corruptam, 
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corruptam, imo in altera parte penitus immutatam reperimus, ut 
Propheta neſcio quid prædicit, Evangeliſta rebus fic perturbatis, mini- 
me clarum exinde deducit Teſtimonium. Experiamur qua ratione ſol- 
vendus eſt hic nodus. 

S. Hieronymus qui, ad normam Hebraicæ veritatis ſe ſacra volu- 
mina interpretatum eſſe, ubique profitetur; Prophetiam de qua nunc 
agitur, ſic Latine donavit. Primo tempore alleviata eſt Terra Zabu- 
© lon & Terra Nepthalim, & noviſſimo aggravata eſt, via maris trans 
© Tordanem Galileæ Gentium : Populus qui —— Quæ, noſtri 
aſſuentes partem ſuperioris periochæ, fic tranſtulerunt, Anglice dicam ? 
Nihil minus. Nevertheleſs the Dimneſs ſhall not be ſuch as was in her 
Vexation — Quicquid hæc ſibi yelint ad antecedentis capituli finem re- 
ducenda ſunt — When at the firſt he lightly afflicted the Land of Za- 
bulon and the Land of Naphtali, and afterward did more grievouſly 
ajjutt her by the Way of the Sea beyond Jordan in Galilee of the Na- 
tions. The People that walked in Darkneſs have ſeen a great Light — 
Si quis ex his ita traductis communem Senſum eliciat — Erit mihi mag- 
nus Apollo. Voces, Alleviata, Aggravata, prædictus vir ſanctus & 
Interpretes noſtri in eandem fere diducunt Militiam : viz. Jightly affiict, 
& more grievouſly afflict; utrobique perperam. Habent quidem ha 
voces in Hebrzo Significationem Levitatis & Gravitatis ; ſed levis 
æſtimationis, vilipondii; ſed, Honoris, Gloriæ. Huc ſpectat pre om- 
nibus ipſiſſima rerum Hiſtoria: Tribus enim Zabulon & Naphtali ab 
Aſſyriis in captivitatem ductæ ſunt, cæteris in propria terra manentibus, 
ut patet 4 Reg. Cap. xv. Sub iniqua hac rerum tempeſtate, Prophe- 
ta dejectos eorum animos erigere conatur, prædicendo dura hæc per- 
peſſis, primam & præcipuam Meſſiæ Manifeſtationem, quaſi in Retri- 
butionem aliquando fore. His conſideratis, fic incipiendum, fic redden- 
dum eſſe caput nonum Eſaiæ judico. As formerly he debaſed the 
Land of Habulon and the Land of Naphtali, ſo hereafier ſball he 


make 


Et 


make them glorious. Si quæras, Quibus modis? Perge legendo — The 
Way of the Sea beyond Jordan Galilee of the Gentiles : The People 
which ſat in Darkneſs, i. c. were carried away captive, ſaw great 
Light — Ita Eſaiæ ſua ſibi in rebus ad Chriſtum ſpectantibus aperta 
loquendi conſtat Methodus, & citatio Evangeliſtæ, abrupta fatis, in 
ſolidum reſarciri poſſit. 

Ad * x, com. 17. Sic monet Apoſtolos Salvator noſter, Hęog- 
eel Ie amo Twy dA ,] Noſtri, rejecto articulo, reddunt generaliter, 
But beware of Men: reddendum autem, But beware of ſuch Men : 
ic. a lupis inter quos amandandi eſtis. Toy ponitur pro 7grwy Vela. 
Sr 

Ad Caput xi. in com. 5. TITwyo: evayeCorrar The Poor have the 
Goſpel preached to them. Verto potius The Poor have good Tidings 
brought unto them: Ita redditur evaryſenCopmal ad Luc. ii. 10. 

Ad com. 8. habemus, 'Ey Tols ol , Toy Baotngwy eioiv Are in Kings 
Houſes. Mallem Rich Men's Houſes: Quo in ſenſu, viz. pro Patronis 


ac Divitibus, Bxo:ae; apud Græcos, & Fer apud Larinos frequentius 
uſurpatur, 


In com. 35. Cap. xxi. legimus, "Oy py Sergey, oy fs dr EYAY) oy 
Js enboBcnnoay. Beat one, killed another, and ſtoned another. Alludit Do- 
minus ad pœnas per Synedrium infligi ſolitas ; Flagellationem ſcilicet, 
& Mortem per Strangulationem, vel Gladium, vel Lapidationem : red- 


do igitur, Scourged one, hanged, vel beheaded another, and ſtoned an- 
other. 


Sed me revoco ad Cap. xy. com. 5. ubi Scribis & Phariſæis rebelli- 
bays Traditionum ſuarum mir . Dominus: ag, J tay sg 
Ems wpenlgs' ) & un i 70 ralega , 1 Tu u auty* Si reſpi- 
cias verba præcedentia o zaxo0Aoywy, Kc qua ſub manibus, cum indigna- 
natione prolata eſſe yidentur — Quocunque a me juvari poſſes, fit ſicut res 
ſacrata, quæ in communes uſus cedere nequierunt. Noſtri cum inter- 

polatione 
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polatione explanatoria vertunt, He ſhall be free, Senſum quidem aliquo 
modo exprimentes, ted non plenum planumve. It is a Gift by whatſoever 
thou mighteſt be profited by me ; And honour not his Father or his Mother, 
he ſhall be free. Quorum vice reddo, May it be as a (conſecrated) 
Gift, by whatſoever of mine thou mighteſt be profited: Then he may 
not relieve his Father or his Mother. 

In com. 27. Cap. xvili. To Jayco apnxey auto Tedditur Forgave hin 
the Debt: Quæro an non melius legatur Forgave him the Intereſt. Pa- 
tet enim ex ſequentibus, quod {1 omne Debitum fuiflet remiſſum, tam 
ſeyera Ratio non potuiſſet deinceps poſtulari. 

Ad Caput xxii. com. 5. Legimus de invitatis ad Nuptias, quod &«r- 
AAo, © ue £15 Toy Id 49%, e — Noftri tranſtulerunt quidem, ſed 
opinor non ſat is ad g:epyeay, ſeu vim verborum: They went their May, 
one to his Farm, another — Nomina pro adverbiis ſæpe ſubſtituuntur 
Ionice. Hinc S. Lucas ad Cap. xxiv. com. 22. dicit Dl. -t 
pro ige Item ad Cap. xx1. com. 34. ai £7154 Pro aipriJior Que 
in Vulgata & Vernacula adjective redduntur. Communis quoque & e- 
legans hæc Dialectus apud Claſſicos. Eu v, i. Hom. Lupus 
nocturuus obambulat. Virg. Aneas ſe matutinus agebat. Id. Dici- 
mus item, nullus dubito pro nequaquam. Repono igitur They went their 
Ways ſeverally, one to his Farm, another — Te, Igor ſic redditum re- 
peries a noſtris ad Cap. xxv. com. 15. ejuſdem Matthæi, ar Ty xy 
$vrapy, according to his ſeveral Ability. 

Ad com. 12. O 4e equwn redditur Aud he was ſpeechleſs : Non pro- 
bo. Verte He was put to Silence: id eſt, non habuit quod diceret : Ut 
in com. 34. ſequente eqiuwas Ts5 ZadSexaws vertitur He put the Saddu- 
cees to Silence. In codem verſu, gx 79 auto non traducitur. Tantum 
dicit noſtra They were gathered together; quod per Suyiytouy expri- 
mitur. Reddendum vero, They were gathered together for the ſame 
Purpoſe, ut ſuperius ad com. 15. oTws avToy Tayidwaws! ty N 


In 


E 


In Capite xxiii. ad com. 24. Oi - 107 KOIWT Hy Wi hich ſt rain at, 
lege Who ſtrain out a Enat. 
| Ad Cap. XXIV. COM. 12. Kazi iz T9 TnW 1 vai thy £y0picy” Reddunt 
noſtri, And becauſe Iniquity ſhall abound: Non male, ſed confuſe. Re- 
ſpectu enim habito ad præcedentia, viz. Odia, Proditiones, Interneci- 
ones propter Chriſtum, reddi malim, And becauſe of the Multitude of 
Perſecutions. Idem ſenſiſſe invenio Doctiſſ. Hammondum in Diſſerta- 
tione ſua proemials de Antichriſto, Cap. ix. $ 18. Ad com. 32. hu- 
jus Capitis, pro His, lege Her Branch, viz. Fig-tree. 

In Cap. xxv. com. 14. Interponunt noſtri The Kingdom of Heaven; 
qua vero Authoritate nullus video: Tizs a>0gwrs in verſu præcedenti, 
eſt arm . Gmod nαεν in hoc: Lege ergo He is as a Man travelling 
who called his Servants ſeverally, rds iSiss dee! Vide ſupra ad Cap. 
xxii. com. 5. 

Ad Cap. xxvi. com. 15. Legimus ?>ycay aur. Quod noſtri yertunt, 
They covenanted with him: Melius, ut opinor, T, hey ſet before him, yel 
They made him a Tender of thirty Pieces. 

Com. 18. Tow To Tlaoya, 4 will keep, lege I will kill or ſacri- 
fice the Paſſover, Facio pro ſacriſico. Cum faciam Vitula — Virg. 

Com. 50. ER @ war; Wherefore art Thou come? Potius vertatur 
For whom. Concordat hæc Interpretatio cum S. Joanne, dicente pri- 
mam Jeſu Quæſtionem fuiſſe, Th Careire ; 


Ad Cap. XXV1l. com. 44. To 4 auto * ot Aya, o1 gupavewbey: 85 auTHy 
eveidiCoy aura Senſum exprimunt nofiri, ſed minus metaphraſtice; in 


yerbis Idiomati Anglicano, ſed haud Grzco reſpondentibus: The Thieves 
alſo which were crucified with him, caſt the ſame in his Teeth. Cor- 
rige ſodes hunc ad modum: The Thieves alſo which were crucified 
with him, reviled vel upbraided him in the ſame Manner. 
In Cap. xxviii. com. 18. inquit Salvator noſter, Eq ahn wa aca g- 


ia Nos reddimus All Power is given. Sed Tempus iſtud Aoriſtum 
reddi 
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reddi debet has been given, hoc eſt, ab æterno. Ita figmentum iſtud 
Socininum de Regali Chriſti Officio, non niſi poſt Mortem & Reſur- 
rectionem illi dato, deſtruitur, cui præſens Tranſlatio arridet maxime. 

An felicius D. Marco cum Interpretibus Anglicanis ceſſerit, pergo 
videre. 

In Capite iii. com. 10. Mzoryz5, quod reddunt Plagues, aptius red- 
datur Diſeaſes. | 

Ad com. 21. ejuſdem Capitis, legimus Ot Tap” avls e npathoac 
cu tAgyoy yas OT SEN. Theophylactus cum multis aliis, putat a- 
micos ejus exiiſſe, ut ligarent eum, ſuſpicantes Dæmonium habuiſle : 
Noſtri itidem; His Friends went out to lay hold of him, for they ſaid, 
he is beſide himſelf. Mihi autem cum illis non convenit. Hujus loci 
Senſum genuinum exprimit, ni fallor, Paraphraſtes Arabs; qui putat 
Chriſtum premente turba in Deliquium Animi incidiſſe; vel ſaltem 
amicos ejus metuiſſe, ne id ei accideret: Naviculam quoque popoſce- 
rat Chriſtus, ut conſcenderet propter multitudinem prementium vel op- 
primentium. Ubi hæc Fama ad aures Cognatorum ejus ac Familiarium 
pervenit, sgHννν xparioa: avroy* Non vincire, fed ſuſtentare, auxilium 
ferre ruenti. Eadem Dictione utitur S. Matthæus in Cap. ix. com. 2 5. 
ubi Dominus noſter mortuam ſuſcitaturus evg rns Aeiõ evths* Hac 
interpretatio ingenti quoque placet Caſaubono, ut videre eſt in Exer. 
14. ad Ann. Eccleſ. Baronii g 7. Verte igitur, His Friends went out 
to help him, for they ſaid He fainteth. 

De Domino Jeſu quiſnam eſſet, varias variorum ſententias habe- 
mus in Cap. vi. inter quas hanc opinionem reperies ad comma 1 5. 
TleopnTns Scl, N Ws £15 TOY Tpopntwy' Inquit Vernacula, It is a Prophet, Or 
as one of the Prophets. Minime cerno, quænam ſit differentia inter Pro- 
phetam, & Prophetarum unum; niſi per Unum velis primum. Ei 
enim non ſolum denotat Numerum, fed Gradum & Dignitatem ex- 
primit. Idem S. Marcus in Cap. xvi. com. 2. d Sa6Carwy, per urn 


TC 


E 


Lat ęArs explicat ad com. 9. Reddo igitur, He is a Prophet, even as the 
chief, vel firſt of the Prophets; i. e. Moſes. 

Eadem Appellatio recurrit ad com. 28. Cap. viii. quam ex antedic- 
tis reddo, The Meffiah. Fuerint enim multi ex Judzis qui Jeſum pro 
Chriſto Dei agnoſcerent præter Petrum Diſcipuloſque, Joan. vii. 40, 41. 
Io Aol o £% T8 ys — S Ours Ely anus G Ile. AN, EA 
7 Où rds ew o Xęicds. 

In com. 16. ejuſdem Cap. vi. ita ſe habet Evangeliſta, O, & arexe- 
@xATH [avs uTHs tj QUT nyte0n £% reg It is John whom I be- 
headed, he is riſen from the Dead. Languida interpretatio, nec ſatis 
emphatica. Verba Herodis ſunt ſuſpicantis, ſunt timentis. Prophetæ 
mactati ſuique criminis memor, ipſiſſimum Joannem reſtitutum eſſe 
credidit : lege igitur ſecundum vehementiam aſſertionis: This Man 15 
John whom I beheaded, he himſelf, vel that very Man is riſen from 
the Dead. 


In capite vii. ad com. 13. fic ca legimus, *Axvggyks Toy Aoyoy Th 
Ses · quod noſtri transferunt, Making the Word of God of none effect. 
Verba vero proprie ſonant, Spoiling the Word of God of its Authority. 

Ad com. 21. Cap. ejuſdem, Kaxa Stanoy:omot, quod nos per Evil 
Thoughts tradimus, ſignificat Perverſe Reaſonings, vel Deductious, 
hoc eſt, in rebus Divinis, reſpicitque Traditiones nuper memoratas. 

In ſequenti, i mallem traduci per Rapines, quam per Cove- 


touſneſs: Quia *Ogbaayes rorngos, quod ſequitur in eodem commate, apud 
Hebræos in Diverbium ceſſit pro Avaritia. 


Parentheſis eſto in com. 13. Cap. ix. ad hunc modum: But I ſay unto 
you, that Elias is indeed come (and they have done unto him whatſoever 
they liſted) as it is written of him: Hæc ita diſpoſita eſſe yelim, quo- 

D niam 
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niam S. Baptiſte adventus tantum prædicitur a Prophetis ; Paſſio & in- 
ternecio ejus nequaquam. 

Vidimus ad com. 10. hujus Cap. redire exozruoay quod ibi fi placeat 
reddemus, Laid hold of; venuſtius & planius quam They kept that Say- 
ing. Toy 5 e ννον ges eaves 7. hey laid hold of that Word a- 
mong them: vel legatur hic verſus, punctulo poſt &:pxryoay facto, quod 
ſere eodem redit: qgy hic uſurpatur pro -T&ray ut ſupra ad Matt. x. 
com. 17. 

Ad com. 49. Llæs 2.9 vgl Gνẽ,Se , 2 T&o loin arr Hoc in loco 
non eſt copula, ut noſtri faciunt, ſed Comparatio; reddique debet, as, 
vice and: Perpulchra quidem verſio: For every one ſhall be ſalted with 
Fire, as every Sacrifice ſhall be ſalted with Salt. Sine Sale ut ſupra obſer= 
vavimus nec cibus Homini gratus, nec Sacrificium Deo. Levit. ii, 13. 

Duriorem interpretationem habemus ad Cap. x. com 30. Ear pn AH 
But He ſhall receive. Ita Beza quin accipiat : idem Tremellius : et ſic 
multi. Græci vero ſonant, IJ he do not receive. Sic Vulgata; Si non 
accipiat. Noſtri quoque negativam interpretationem dant iiſdem verbis, 
ad Joan. Xi. 24. eay n Except it dye, i. e If it do not dye. 

Obſcurum hunc verſum, univerſis intelligibilem reddas, fi fas fit 
(& fas eſſe affirmat TheophylaQtus) pro Swynoy ſubſtituere Hwy pudy? 


vide ſis. 
Verſio quam nunc habemus, Verſio Propoſita. 


But he ſball receive Edy pn n txarroa Tho he maynot receive an 
an hundred fold now Tacos zd T& a: bundred-fold (i. e. a ſuffici- 
in this Time, Houſes, pw Tet, oli, *, a- ent Recompence) now in 
and Brethren, and Siſ= eps, & afepas, This Time, Houſes, and Bre- 
ters, and Mothers, and un e, Y Texya, * thren, aud öfters, and Mo- 
Children, and Lands, d'yous, were, Jiwypcy, thers, ana Children, and 
Lands; 


* | 


with Perſecution, and q dn T5 aion T4 £oyo- Lands; after Perſecution, 
in the World to come, peru Zons aim. and intheworld to come (he 
eternal Life. ſhall receive) eternal Life. 


In Cap. xiii. com. 1 9. Eo Y * uẽ P. 2 OA For in 
thoſe Days ſhall be Afﬀiifttion: In quibus non? deleatur in, & lege For 
thoſe Days ſhall be Affliction, in abſtracto. 

Ad com. 3a. ejuſdem capitis fic ſcriptum habemus : Hegi 4e c nuepas 
Een 1&1 ds, od J eis oifzy* Que fic Anglice donavere noftri : But of 
that Day and that Hour knoweth no Main. Si gz pro viceſima quar- 
ta Diei parte ſumatur; qui neſcit Diem, neceſſe eſt eum neſcire partem 
aliquam ejus Diei. Sed ubi Incrementum quod Dictionis ratio poſtulat, 
quodque in ſequentibus invenies? OuJsis e, o oi dy yeActy od d vics* 
In latiore ſenſu igitur q eſt accipienda ; pro Tempore, ut gx 5 
apud Homerum. Qęæ dre, Plat. *Qpy yap os rence aye. in 
Epigrammate. Eadem vox ſæpe recurrit in hoc ſenſu apud Authores 
facros, & a ſenibus noſtris rectiſſime donata vulgari per Zime, vel Sea- 
ſon. Ut Mat. xiv. 15. 1 wox i Tegnaver The Time is now paſt. Rom. 
xiii. 1 1. C bg Une iv, Time to awake, vel potius be awakened 
out of Sleep. Joan. v. 35. *B0:Anoare — Tos opay Te were willing for a 
Seaſon. In eadem ſignificatione hoc in loco d uſurpatur; ita quoque 
transferenda, ne Dominus noſter, cui nemo unquam ſimile loquutus eſt, 
loquatur inſipide; & ut nobiliſſimæ dictioni ſuus ſibi conſtet climax, & an- 
terior pars verſus poſteriori competat. Lege igitur, But of that Day 
and that Seaſon knoweth no one, vice no Man, Ou ei un Harne. 

Antea notavimus TIotzw in ſenſu ſacro non raro accipi, Idem verbum 
recurrit ad Cap. xiv. com. 8. eye aury nos Nos dicimus She hath 
done what ſhe could. Suppoſito quod ervinae recte transferatur; ubinam 

D 2 Gentium 
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Gentium & eye» ſignificat what ſhe could? Diverſis quidem modis ſu- 
mitur {yw, ſed per Poſſum vix unquam in Novo Fœdere, fi bene memi- 
ni, traducitur. In com. ſuperiori, quod fecerat Mulier, Bonum Opus 
vocat Salvator noſter; hoc eſt, Opus Eleemoſynarium, ut patet ex ſe- 
quentibus. Dixit hoc, ut Diſcipulorum indignatio, quam Pauperum 
gratia, vel prætextu, adverſus Mulierem conceperant, minueretur; af= 
firmans hanc illius ungendi eum actionem, valere idem, ac {i oleum 
vendidiſſet, & pauperibus erogaſſet: hoc eſt, actionem eſſe ſacram, Dei 
gratia factam. His ita poſitis, comma hoc ita tranſlatum vellem. hat 
ſpe had ſhe hath ſacrificed, vel dedicated, id eſt, to a pious and chari- 
table Uſe. 

Ad com. 33. Verba Anglica To be ſore amazed and very heavy lan- 
guidius exprimunt acrem Spiritum ac Vim, 78, e Y dInmorciy* 
vertantur potius, To be diſpirited and horribly afraid. 

In Cap. xv. com. 6. legimus Kala Tyy goprny Verba hac a SS. 
Matthzo & Luca de eadem re uſurpantur, & ubique a noſtris reddita 
ſunt, At the, vel that Feaſt. Verum, cum fuerit Feſtum Paſchatis in- 
ſtitutum & continuatum in memoriam Liberationis ex AÆgypto; v 
v bor naturam Feſti innuere videtur, reddoque After the Nature, 
vel Manner of that Feaſt. Sic interpretamur Joan. Cap. ii. com 2. yard 
To xavapopuy After the Manner of the Purifying. 

In capite ultimo, quod pro Authentico ſumemus, #*SaubySyoay re- 
currit, quod omnem jam amiſit vigorem, & ſimpliciter traducitur, af- 
frighted : Sed in commate haud ita pridem annotato, redditur ſore a- 
mazed ; ſaltem ad hoc reponatur, much affrighted. 

Ad com. 15. Sic mandatum eſt Apoſtolis. Kęrgare 79 evayyiacy wa 
oy T1 e In vernacula, Preach the Goſpel to every Creature. Mal- 
lem 7s all the Gentiles. Ildca xriois pro Gentilibus frequentius a Ju- 


dezis 


[ 21 ] 


dzis uſurpatur. Habes locum parallelum in S. Matthzo * Cap. xxviii. 
com. 19. MaSyrevoare ware Ta ev, inquit Salvator, ubi advertas quod 
Ta erm Matthzi eſt wax xTio; Marci. Vide inſuper quæ ſequuntur 
ad Rom. viii. com. 19. ubi Tac vTios ex profeſſo opponitur Judæis: 
Quæ loca ſimul comparata, æquale ſibi invicem trajiciunt lumen. 


Tranſeamus demum ad Evangelium Divi Lucæ, in aliquas Interpre- 
tationes ejuſdem farinæ paucis animadverſuri. 

In Cap. i. com. 72. legimus Tlanoa: tar. Herd rd H ο zz 
quæ fic donantur Anglice: To perform the Mercy promiſed to our Fa- 
ther. Unde habemus iſtud promiſed? Græca & Vulgata negant peni- 
tus. Lege igitur ſimpliciter to ſhew Mercy to our Fathers. Favet 
quidem Chiliaſtis hæc Tralatio, ſed faveat queiſcunque volet quicun- 
que Textus, modo fit genuinus, non eſt quod horreamus conſequentia: 
Nec eſt quod adhuc legi, quo minus Millenariorum Doctrina ſit vera, 
aut ſaltem veri ſimillima. 

In codem Capite com. 78. 'Ey ois ereoxelal nas Arc ron ES Ass 
Whereby the Day-ſpring from on high hath viſited us: Margo reponit 
Branch: Mallem ego planius reddi The Mefiah. In Prophetarum 
ſcriptis ubicunque π] hoc eſt, Germen, pro Meſſia uſurpatur, Septua- 
ginta interpretes perpetuo reddunt per 'AyzToan* Simili modo S. Paulus, 
Dominus noſter, inquit, eg 'Isf avareraAxey Verbum hoc proprie 
Aſtronomicum eſt, & Salvatori noſtro quam maxime competit, qui d tel- 
la Jacob, & Gtella Matutina vocatur. Num. xxiv. 17. Apoc. xxii. 16. 
Cum ergo per *Ayaroay Meſſias denotatur, cur non ita reddatur? Credo 
equidem vix e vulgo quenquam hunc textum recte intelligere ; nec Day- 
ring aliquid aliud eſſe ſentire, præter matutinam Diet revolutionem. 
Sin figuratiyum nomen rejicias, & vice Rei ſignificantis Rem ſigni fica- 


tam 
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tam ſubſtituas, erit intellectu facilis, ad cujuſlibet captum accommodus, 
grande Religionis Chriſtianæ myſterium tradens lucide : hereby the 
Meſſiah from Heaven hath viſited us. 

Cap. ii. com. 22. At u Tg 40201018 e The Days of Her, 
lege Their Purification. 

Ad com. 49. habemus Ey Tois 78 Llaręds pus Ot glval ue Interpretes 
noſtri vertunt, about my Father's Buſineſs, ſubintelligendo S s vel 
UU minus autem recte. Reſpondet Chriſtus Matri ejus dicenti, 
Suro eur Hn os Quid eſt, inquit, quod quærebatis, huc illue vi- 
catim curſitando? An neſciebatis dr £& mois 7s Ilaxęds ps del ps elbe; 
In his (ædibus) quæ Patris mei ſunt oportet me eſſe. Non de negotiis 
loquitur, ſed de Loco: ubi citius inveniſſent, ſi conſideraſſent, non ali- 
bi eum eſſe quærendum, quam ubi eum eſſe decebat maxime; hoc eſt, 
in ædibus Paternis five Templo. Subſtitue igitur, pro about my Fa- 
ther's Buſmeſs, In my Father's Houſe. Hæc lectio ad verba Matris, ad 
mentem Chriſti proprie pertinet, eamque aperte & perſpicue proponit; 
altera vero, ab illius, ab hujus ſcopo fit aliena, eumque peryertere vi- 
detur. 

Ad Cap. v. com. 18. Kai ids: And, lege For behold: ad com. 37. etz 
Sonde mana. Into old Bottles. Per totam hanc pericopen vice Bot- 
tles, lege Skins. 

In Cap. vi. com. 12. Hoc de Salvatore noſtro dicitur H, Sv. 
mepevwy & Th Tporey T5 Oes. He continued all Night in Prayer to 
God. Proſeucha eſt locus dictus a precando ——— bak 
In qua Te quaro proſeucha Hoc ſubindicat Articulus : nec 
| Heoowyn 75 ©25 reddi poteſt Prayer to God, ſed pos my Qecy lege er- 
go in the Place of Prayer all Night. In eodem commate redde i; 79 
5% . Unto, VICE into a Mountain. 


Ad 
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Ad Cap. Vil. com. 16. [loops peyas fine articulo reddatur The 
great Prophet, id eſt, Meſſiah, ut patet ex ſequentibus ereouelaro 5 Oel; 
Toy Az9y aurz* Similem loquendi formam ſupra annotayimus ad Joan. 
vii. 52. 

Ad com. 21. hujus Capituli Hominibus cœcis Salvator noſter epi- 
gaTo To fimray Nos frigide tranſtulimus, He gave Sight. "Eyapicaro 
vero beneficum aliquid vel gratioſum exprimit: infra ad com. 42. idem 
verbum invenies optime redditum He frankly forgave: Hoc loco lega- 
tur, He gave the Benefit of Sight. 

Com. 41. ejuſdem, ſecundum verborum ordinem, ita legendum, There 
were two Debtors to a certain Creditor, what the one owed was five 
Hundred Pence, what the other, fifty. 

In Cap. ix. com. 51. Huepzs T5 QT æ S ers. The Time that he 
ſhould be received up. Verba Anglica nullam excitant ideam. *Aya. 
21nwpa apud Heſych. idem valet ac A. lege igitur The Time that he 
ſhould be lifted Up, K S Mwons IN οον r Mee | 

In Cap. x. com 23. Ka: ppapgeis Ty Ts Ma dure ems Aut deleantur * 
hæc verba, aut traducantur : Delenda cenſent plurimi, quoniam in com- a 
mate proximo inveniuntur, nullis MSS. Codd. reclamantibus. 

Ad Cap. xi. comma 3. manifeſtam reperies Tautologiam in Verna— 
cula . {ic oramus Græce. Tev 4 nuον Tov Saris 449 ni T9 K 1 
prepay ſic BaTunoyBpes Anglice, Give us Day by Day our Daily Bread. 

Verum Ex non proprie ſignificat Quotidianus, præſertim hoc in 
loco, ubi 7, #aF' u ſubinde ſequitur; fed neceſſarius, Panis er, 
Ti» Gele neque participialiter, fed adjective ſumitur, ab ę & S 
reddenduſque eſt verſus, Gzve us Day by Day our neceſſary Food. 

Locus pale difficilior occurrit ad com. 49. Cap. xii. Id N aAgiy 
els THY Yits & ge br El nin &rnpIn 5 Verſio noſtra fic explicat, I am come 
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ts ſend Fire on the Earth, and what will I if it be already kindled ? 
Profecto non intelligo. Inter varias ſuper hunc verſum annotationes, 
illam prez cæteris pono, quæ interrogationem a fine verſiculi ſummo- 
vens ponit poſt fu; Licita hac mutatione facta, ſic donarem Anglice 
JI came, vel am come to ſend Fire on the Earth: And what is my De- 
fire? ei 14n ampzn 1 would it were already, vel even now kindled. 

In commate penultimo Salvator noſter parabolice mentionem facit 
de Debitore in jus vocato : ubi'Ay7i#1z&.,, quod noſtri yertunt Adver- 
ſary, forenſem habet ſignificationem, ut ſcopus loci indicat, viz. Actor, 
Petitor, quem nos Plaintiff dicimus : Galli reddunt Padverſe Partie. 
Paulo poſt fo; epyanizy interpretatur Give Diligence. Sed cum el ciæ 
de Re nummaria ſæ pius uſurpatur, ut Act. xvi. 19. Earl n, epyaTizs, 
Hope of Gain. Xix. 24. *Epyacizy ex oAiyny much Gain; credibile eſt, in 
ſimili ſenſu idem verbum hic eſſe uſurpatum : præcipue autem, quia quæ 
ſequuntur verba, de minuto noviſſimo ſolvendo agunt. Et quæſo quæ- 
nam opera eſt danda, ut liberetur a Fœneratore Obzratus, præter pe- 
cuniæ numerationem? Hunc ergo textum ſic reddendum propono: AF 
thou art going, vel When thou goeſt with one who has an Action againſt, 
vel is in Suit with thee; Jo teyaciay Tender the Money, that thou 
mayſt be delivered: Quæ an ita fe habeant æqui videant Judices. 

In Cap. XIV. com. xviii. Ka! nota rd Mics Tagaiteala Ta) Aud 
they all with one Conſent began — Qui ſic reddunt, gs ſubaudiri in- 
telligunt. Malim opas, quod exprimitur in præcedenti: & traducatur 
— And they all from that Inſtant ic. Vocationis nuper memoratæ. 

Ad Cap. xvii. com. 3. Ea, Je apwagrn © AJeqos os” If thy Brother, 
lege But if tky Brother offend : Senſus ita fit explicatior ; [lgooeyere tv 
505 ne cuiquam ſitis offendiculo vos; gay d, apagrn ——— 
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In Cap. xvii. com. 2. Ropers Tis nv E Ti: Toe There was in a City a 
Judge: lege: There was a certain Juage in a certain City. Senſu et- 
enim incolumi, velab apicibus recedere, in S. Scriptura interpretanda non 
licet. Huc referri poteſt, com. 22. inſequens, 27: &y oo e Quod red- 
ditur, yet Jackeſt thou one Thing: reddendum autem one Thing is yet left 
for you : 1c. to do. | 

Ad Cap. xx. com. 20. Mittebant Phariſzi ad Jeſum qui ſe fingerent 
Sui quod vice juſt, redderem conſcientions Men. 

In Cap. xxii. com. 2. S i, rü In hoc commatio, ut & in 4. 
23. & 24. ſequentibus, 7g emphaticum in Tranſlatione omittitur : They 
ſought how, inquit noſtra, quum redderetur, They ſought this, how — 

Ad com. 6. Ka; erer eu ei redde, Aud ſought a proper Oppor- 
tunity. 

Ad Cap. xxiii. com. 2. *Eauloy Nęiaoy Be givai Pro He himſelf is 
Chriſt a King, reddo, He himſelf is our Anointed King. 

Ad Cap. xxiv. com 4. *Ey bh,] dpexnieous* In ſhining Garments : 
repone potius, In dazzling Raiment. 

In commate ſequente Kauyzowy To Tecowroy redditur, Bowed down 
their Heads: AQtio reverentiæ vix cadit in repentino timore perterri- 
tos: legatur congruentius, Hung down their Heads. 

Commatis 25. hujus Capitis yerba, Anglice donata, adeo infeliciter 
ſonant, ut miſeram deriforibus occaſionem perhibuerint Prophetarum 
Scripta Naſo adunco ſuſpendere: Q ayonle: Res Th d Y 
igel O Fools and ſlow of Heart to believe — quaſi ab ipſo Jeſt 
&y:vypape parvi penſitarentur. Hæc ridicula magis an perverſa inter- 
pretatio ſuos habet fautores apud gyonres & arenas preter quod ci- 


tra præceptum, Fratres appellat Stultos. In quorum gratiam verba hæc 


ita traducta yellem, ut omnis ſubſannandi occaſio amoyeatur, & Os le- 
E Sentis 
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gentis unum aliquid certumque pronunciaret, torqueri minus obnoxium : 
Quid fi igitur reddamus, O inconſiderate and loath to believe. Hoc o- 
pinor concordat cum vero verborum Senſu; &yoyls enim ſignificat poti- 
us inſenſilis, cogitatione vacuus, quam Stultus: atque expectatio Judæ- 
orum tunc temporis, alieniſſima fuit a Meſſia tot ac talia perpeſſo. Quin- 
etiam Diſcipulos Incredulitatis arguit Dominus, non ex toto ſed ex par- 
te tantum: facile enim & vehementer credebant, Meſſiam Redempto- 
rem futurum; ſed potentem, ſed Glorioſum anhelabant. Hucuſque 
Prophetis crediderunt, regnum Meſſiæ more ſuo exaggerantibus; Quæ 
autem e contra de Humiliatione ejus prædixerint, aut non intellexerunt 
cv, aut minus crediderunt BpaYeis Th K 

In comm. 33. 34. minime ſuſpiceris, noſtra lecta verſione, They found 
the Eleven gathered together — ſaying: iſtud ſaying ad Undecim Diſci- 


pulos referre: quod plane facit. — *Avaqays — vripeelay — 2 pores 


£18 — Aty07\&s reddo igitur W ho ſaid unto them. 
In relegendo Capite xix. ad com. 9. invenio Jeſum in ædibus Zac- 
chæi, ad diſcumbentes de Zacchzo loquentem, non ad Zacchæum ipſum. 


Noſtri vero Eire d ps autoy © Inoss reddunt, And Feſus ſaid unto 
him : Sed reddere debuiſſent, And Jeſus ſaid of him. Heb. i. 7. Ka; 

Tos 1455 rds ayyehss Agyer And of the Angels he ſaith. Cap. xi. 18. 
IIęcs 0» tAadiSn Of whom it was ſaid. 


In actis Apoſtolorum & Epiſtolis ſatis multa caſtigatione digna repe- 
riemus; Non omnia proferenda, ne veſtræ injurii ſimus patientiæ, aut in 
publica peccemus commoda. 

Cap. i. com. 5. "Or: 'Iwaym ptr For John, lege, That John. 

In Cap. iv. com. 12. S. Petrus rationem reddens, qua poteſtate Clau- 
dum ſanaſſent, orationem claudit hiſce verbis: Kal &x ανν f aanw &'- 


del 
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Devi n Swrngiz* ure Y ov} £5 ETegoy dd Tov vpavoy To JePopevoy tv dy- 
Yours, s & Jet owThvar it Que noſtri, omnes hujus Periochæ partes 
generaliter ſumentes, fic traducunt : Neither is there Salvation in any 
other, for there is none other Name under Heaven given among Men 
whereby we muſt be ſaved. Verum Articulus y hoc in loco demonſtra- 
tive uſurpatur pro aury Turn item pro ea Sanatione particulari, 
quam paulo antea Homini infirmo impertierant Apoſtoli; ut videre eſt 
per quæſtionem Synedrii & reſponſum Petri ad comm. 7. 9. in quibus 
by Ti», mallet traduci By whom, quam By what Means. Particula g, 
idem valet ac ga, ut in hoc ipſo ſermone ſparſim, &, mois Suvraper, Ev 
ry N 0y0Tly £& &, traducitur By. By what Power, By what Means, 
By the Name, Whereby. Verte ergo ey a) elevi By no other. Ea- 
dem particula paulo poſt recurrit, SeSoueyoy e dySpwros, quam, ratio- 
nem & ſcopum loci ſpectantes, noſtri Interpretes non male reddunt 4- 
mong. Harum mutationum ratio in libris Novi Fœderis e linguæ ſa- 
cræ uſu eſt petenda. Participium iſtud perfectum paſſivum SeSoueyey de- 
ſignat zvum omne ex quo Humanum genus extitit, reddique debet, 
That ever was given. Hoc inſuper addendum, O57@. in com. 11. melius 
per He, quam This, transferri. Vide jam quam apte totius hujus pe- 
ricopæ partes ſibi inyicem cohæreant. 


Tod bc- Tay Vl, — dt £y Be it known unto you all, that by 
170 or Io Xęicd To Na{Gw- the Name of Jeſus Chriſt of Naza= 
ger is, — £y TET 0UT@s Tape EY reth — even by him doth this Man 
Evunrioy u vyus* Otis cui 6 Al. ſtand here before you whole: He is 
0 . d egedeyndels — 2 d tou é The Stone which was ſet at nought — 
EA Bevin Ewrngicy dre yap so- And not by any other is this Healing, 


pa £5 ETEpAYy UTa Toy Bpayy To for there is no other Name under Hea- 
E 2 Jed out voy 
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Sehomevoy £? & 1FpwTOLS3 4% % del c Ven, that ever was given among Men 
Inyo nus. whereby we muſt be ſaved. 


Ad Cap. V. Com. 3. vo ονοσανσ eri amo Y rin redditur 20 keep back 
part of the Price. Peccatum Ananiæ facrilegum fuit, & yoogioaobar 
reddi debet to purloin, to ſteal: ut in Tit. ii. 10. uy yoop[Coperes, not 
purloining : lege ſimiliter to purloin from the Purchaſe. 

In eodem Capite com. 24. Qs He nzeoay Tes Noyes TETES, Vertitur, Now 
when they heard theſe Things: dele autem Now, & verte When they 
heard theſe Words : ic. quæ modo dixerant dn. 

Cap. vi. com. 9. Aveo noay I's Ties Twy £% Ths Sura ywyns ns a οονjðr s 
AiPeerivay Noſtra verſio eſt, There aroſe certain of the Synagogue which 
zs called the Synagogue ef the Libertines. Textus non poſtulat repetiti- 
onem Ts Synagogue : Et quis non ſentit Vocem Helleniſticam Aug 
plane Latinam eſſe? Traducatur ergo verſus iſte, There aroſe certain of 
that Synagogue which 1s called of the Freed-men. 

Cap. vii. com. 36. Our, reddi debet #upa'nus' This very Man. 

Ad Cap. ix. com. 22. S. Paulus apud Judæos Damaſcenos agit c. 
gig O £91 0 NK Quod vernacula interpretatur tantum, 
Proving that this is very Chriſt. Participium autem denotat, Collatis 
locis probaus: Eit Metaphora ab ædificio ſumpta, in quo, omnes inter 
ſe partes commode cohærentes, dicuntur T νν“ Reddatur ergo, 
proving by comparing Places (1c. of Scripture) that he is the Chriſt. Eo- 
dem Verbo ad hunc ſenſum utitur S. Paulus in Eph. iv. 16. & Col, ii. 
19. & intra xvi. 10. T- redditur afſuredly gathering. 


Ad com. 26. Cap. xi. XopnuaTioat Ts Md X pt rays” The Diſct- 
tles were called Chriſtians. Plus ut opinor valet Xpnpatioar Supra 


ad Matt. ii. Xgnarileyss bis redditur being warned of God: Tape mv 
8 Oe 
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Oed d uU eL, Theod, Heb. viii. 5. Kava ve xęnu ria: Mo 
ons Tedditur As Moſes was admoniſbed of God. Heb. xi. 7. Nos dicitur 
yonnariolgs, quod transfertur warned of God. Nagernbels Und Oed 
Oecum. Act. x. 22. gxenuariohn vo «yy:rs Was warned of God by an 
Angel: Ad eundem modum reddo, The Diſciples were by Divine Ap= 
Poiutment called Chriſtians. 

Ad Cap. xii. com. 15. Habes S. Petrum ſtantem pre foribus Mariæ, 
pulſantemque. Autumabant Diſcipuli eum eſſe incarceratum : Aﬀir- 
mante Rhoda ipſiſſimum eſſe Petrum; totaque Eccleſia reclamante, 
dixerunt, O "Ayſea@.. aurs eqpiw* It is his Angel: pro quo repono, It 
2s a Meſſenger from him. Noſtri cum Chryſoſtomo putant g& Tere «An- 
Fes drt f.. 1a A e Eccleſiarum noſtrarum Angeli habent 
quidem ſuos *Ayſzazs, Nos autem corum Vicarii, certiſſime ſcio, parum 
ſumus Angelati. 

In Concilio Apoſtolico Hieroſoly mis habito Act. xv. com. 7. fic ſe tradit 

S. Petrus: Ard es * e, Us emipacle dri. * * o Orcs E nul 4 geha cc · 
To— Men and Brethren, ye know — that God made Choice among us . 
Verto potius, Brethren ye know — or: d Orcs ev nuir That God (who 
worketh) in us, made Choice. In undecimo fic concludit. % u 
T1 . Kupis Inos XI“ TUGEVOPEY owInvai E oy TRuTOY Xa KE 
Noſtris, & fere omnibus placuit Interpretibus, ultima hæc verba, viz. 
xaT Oy TpcTy x x8iv0r ad Patres in verbis præcedentibus referre: But 
we believe that through the Grace of our Lord Jeſus Chriſt, we ſball 
be (aved even as they: id eſt, our Fathers were ſaved. Quid autem hoc 
ad Rem de qua agitur ? Non de Salute Patrum, ſed Gentium fideliam 
diſputatur : quid eos facere oportet: an Gentibus licet ſervire legi Mo- 
ſis necne, diſſeritur: Orationem fere totam de Gentibus inſtituit Petrus,; 
ſemel tantum Patrum fit mentio, & 1 ad eos referantur hæc verba, a 


ſcopo 
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ſcopo aberrare videtur Doctor Infallibilis, & a prima mediaque ima diſ- 
crepet Oratio. Sin ad Gentes appuleris, quorum cauſa Synodus hæc 
habita eſt, verſione noſtra paululum immutata, nullas narrat ambages, 


ſed appoſite, ut ſemper, loquetur Apoſtolus Oed e. For we be- 
lieve, that through the Grace of our Lord Jeſus Chriſt we ſhall be 
ſaved. Kad oy Tgerov xa xtivrr And they (Gentiles) after the ſame 
Manner. | 

Ad com. 1 3. Cap. Xvi. ſcriptum eſt Od "1 vo vrgoc eu ly Where 
Prayer was wont to be made: Syrus & Arabs reddunt, alter Domus O- 
rationis, alter Locus Orationis : & reQe quidem: Judæos ſuas habuiſſe 
Proſeuchas extra urbes & precipue juxta fluyios ſitas, ſatis conſtat: 
Harum unam adiere SS, Paulus & Lucas. Hoc, verbum «7a: ſubindi- 
cat, quod exprimeretur per yweolai, fi Orationem tantum ſignificet 
Teoreuxn redde igitur where there was an allowed Place of Prayer. 
Ad eundem modum lege infra ad com. 16. Vide quæ notayimus ad 
Cap. vi. com. 12. S. Lucæ. | 

Ad Cap. xvii. com. 5. *Ayopaiwy Tas noſtri yertunt, Certain lewd 
Fellows of the baſer Sort. Forſan ita, forſan non : 'Ayogzia: fuerint 
Lictores qui & ayopxis Tos "Apyscry inſervierint: Verto igitur Certain 
Officers of the lower Sort fi velis, vel fine hac Specificatione. 

Com. 18. 'Inosy N Ti» Avaqpacy Jeſus and the Reſurrection. Opi- 
nati ſunt Athenienſes *Azapao:y fuifle Nomen proprium Dez alicujus, 
Fœminæ luos, & ſtare debet in Textu fine interpretatione; Jeſus and 
Anaſtaſis. 

Ad Cap. xix. com. 24. Verto Nass egwess *Apreuide. Silver Shrines, 
vel Temples of, non for, Diana. Videlicet in imitationem Templi 
magni ad Vendendum. Nos dicimus Models. 


Pergo 


L9t) 


Pergo ad Cap. xxv. com. 11. Ubi lego OUS ue d,, aurois gl. 
ozolair No Man may deliver me unto them. Reſpectu autem habito 
ad Verſum nonum precedentem, ubi Feſtus dicitur yelle Judzis conſpi- 
rantibus yep Hh, Gratiz aliquid deponere, quæro, an non hæc 
verba rectius traducantur, No Man may deliver me up to pleaſe them? 

De Abrahamo, communi tum Judzorum tum Gentium Patre, Sigil- 
lum Promiſſionis, hoc eſt, Circumciſionem accipiente, ſic loquitur Apo- 
ſtolus: ad Rom. iv. com. 11. Ka: onutioy enaks H EνEE“s ogparyide Th; 
Srxaioguyns rns Tiqtws TIS £ Th xx poſtu lia, Que interpretes noſtri, interſe- 
rentes aliquid de ſuo, viz. He had yet, præter mentem & ſcopum A- 
poſtoli, ut mihi videtur, traduxere : And he received the Sign of Cir= 
cumciſion, a Seal of the Righteouſneſs of the Faith which he had yet, 
being uncircumciſed. *Hec Verſio reſpicit Fidem Abrahami tantum dum 
fuit in preputio; verum, ni fallor, Apoſtolus de futura Fide Gentium 
loquitur præcipue Tics Tis (Meagan) Ev drpoturic: In cujus rei 
Teſtimonium; ſcilicet Gentes olim futuras eſſe Hæredes Fidei Abraha- 
mi, Patris multarum Gentium ſecundum Promiſſionem; accepit Abra- 


hamus Sigillum ut vocatur Circumciſionis: Verte igitur Aud he receiv- 
ed the Sign of Circumciſion a Seal (Aſſurance) of the Righteouſneſs of 
Faith which ſhould be in the Uncircumciſed. 

Rom. viii. comm. 19, 20, 21, 22, 23. Cur hæc perioche per Proſo- 
popœiam interpretetur, propter unicam vocem, Tis, ut plerumque 
fit, dicant Rhetorici, qui ſenſum fic reddunt aſperum & nodoſum 
Quod fi recolamus yocem iſtam ais præcipue de Gentibus a Judæis 
intelligi; (ut Mar, xvi. 1 5: KnovSare racy Th wrioa” Matt. xxviii. 19. 
MaSnrewoare Tayle ma AN ubi xu & En ſe inyicem explicant) facil- 
limum, ideoque ut opinor verum Apoſtoli elicies Senſum: viz. Gentiles 
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quoque anhelare ad Libertatem Eyangelicam: Donabimus totam Perio- 
cham Grace : 
H Ye eTorapeIorix Th les T Tranny Toy vie T6 Oc mend. 
welt Th yao paraiorhN n Alois ber BY £X80%, aA Sic Toy Ur- 
ayer Er tTiS1, or: g auTn 1 Kio eU ,,. amo Tis SBMeias Thy 


PT) F ow ' * U ha nf 7 \ q ev 
bog, eis THY que rns etzns Twy TiVO) Te O Oifauey Yeo OT Tar 


e * OW , { \ , | 
ou 1 Alois ouperalg  ouvvwiivre axpt Ts yy" Os jrovoy Ie, aa * aural 
ov ” e * , 142 0 * 
Thy & T&APYNY TB IIS G. torts Y NES auTal E ExuTOlIs Gevalomeys vo- 
/ es / e I . * . 
beta amexSeyoperaty THY &TAAVTRWTY TE H] gh. iu Cui ſubjicimus 


verſionem quam 


Habemus. 


Proponimus. 


For the earneſt Expectation of For tbe earneſt Expectation of the 


the Creature waiteth for the Ma- 
nifeſtation of the Sons of God. 


For the Creature was made ſub- 
Jett to Vanity, not willingly, but by 


reaſon of him who hath ſubjected the 
ſame in Hope: 

Becauſe the Creature itſelf alſo 
ſhall be delivered from the Bon- 
dage of Corruption into the glorious 
Liberty of the Children of God. 


For we know that the whole 
Creation groaneth, and travaileth 
in Pain together until now. 


Gentiles waiteth for the Manifeſt a- 
tion of the Sons of God. 

For the Gentiles were made 
ſubjet? to Vanity, not of them- 
ſelves, but H him who ſubjected 
them. 

(But) upon Hope (of the Pra- 
mile) that the very Gentiles alſo 
ſpall be delivered from the Bou- 
dage of Corruption into the glorious 
Liberty of the Children of God. 

We know the Cauſe that the 
whole World groaneth and travail- 
eth in Pain together until new. 


And 
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And not only they, but ourſetves And not only they, but ourſelves 
alſo which have the firſt Fruits of alſo wha have the firſt Fruits of the 
the Spirit, even we ourſelves groan Spirit, even we ourſetves groan with 
within ourſekves, waiting for the in ourſelves, waiting for the Adopti- 
Adoption, to wit, the Redemption on (ol the Gentiles which is) the 
of our Boay. Redemption of our (myltical) Body. 


Commata 33. 34. hujus Capitis aliam & fortiorem haberent inter- 
pretationem, ſi aliter interpungantur. Sic ſe habent Grace: Tis &yzaae- 
ge Kath cer wy Oes; Oe35s d Iinaioy* Tis 0 KATARKPIY 5 Xot5"0s o Aro. 
MxADoy T's x) £25 05 % £7 en egit Te Os 55 x) EvTUYY HY! Irrsee n WY» 
Sic Anglice: Mh ſball lay any Thing to the Charge of God's Elect? 
It is God that juſtiſieihb: Who is he that condemneth ? It is Chriſt that 
died, yea, rather that is riſen again; who is even at the right Hand of 
God, who alſo maketh Interceſſion for us. It is non eſt in Origine, hic 
autem bis uſurpatur. Quid ſi hi verſus ab imo ad ſummum legerentur 
interrogative? Præcedentia cum conſequentibus interrogativis talem leo- 
tionem videntur poſtulare. Hoc quoque tmema manifeſte deſumitur ex 
Iſaiæ L. 8, 9. ubi Propheta loquitur ggurnuariu. Multo etiam major 
eſt verborum vis, ſi talem nanciſcantur punctationem, ut quæſtio quæſti- 
oni reſpondeat. Vide ſis. Who ſhall lay any Thing to the Charge of 
God's Elect? God that juſtifieth* Who is he that condemneth? Chriſt 
that died? yea rather, that is riſen again? Who is even at the right 
Hand of God? Who alſo maketh Iniercefjion for us? Ita tota Perioche 
juitis aſſurgit gradibus, & in integrum fibi congrua acrius provocat. 

Ad Cap. xiii. com. 8. 'O yup ayzTw Toy erepoy traducunt noſtri He 
that loveth another: Tc bre in hoc verſu explanatur per 7& 7Ancioy 
in Decimo: in utroque 'AyaTy YOcatur may un ys Reddo igitur He 

F tha 
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that loveth his Neighbour : Ipſiſſima ſunt verba Legis Kal r i 


w c / 
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In Capite primo Epiſtole prime ad Corinthios com. 21. legimus; 
'ETeiSn yas e Th copies Ts Se 9% £/Y0 0 X00O. di, Ths Topiæs Toy Oed For 
after that, in the Wiſdom of God, the World by Wiſdom knew not God : 
Sapientia Dei non ſignificat illam Sapientiam quæ habet Deum Autho- 
rem, ſed Objectum, quam nos dicimus Theologiam; hoc eſt, Sapientiam 
Hominum circa cognitionem Dei. Hoc in Senſu ſi ſumas Togiæ Oed, 
plena & plana erit verborum conſtructio, que lectori Anglicano jam 
prorſus redditur inſcrutabilis. For after that, according to its Theology 
vel Syſtem of Divinity, the World by its Wiſdom knew not God; it pleaſ- 
ed God, Kc. Vide Lightfoot in locum. 

In Cap. ii. com. 11. Tis Y 01er LI PWT? TA T8 XYFPWTTE 5 quod ver- 
titur, For what Man knoweth the Things of a Man? Repono, Who 
knoweth the Thoughts of a Manu? | 

Ad Cap. iii. com. 3. fic redarguit Corinthios S. Paulus: Ougi oapruinet 
Et Y KATH H TECLTATETE Quz, pro paupertate linguæ Anglica- 
nz, Idiota lector fic accipit: Are ye not carnal, and walk as Men? Mar- 
go paulo melius, according to Man: Neuter tamen congrue. Kara 4. 
S2wT0y Opponitur v, zXT4 Oz» Rom. viii. 27, Eſt Hendyadis ſignifi- 
cans idem quod cage], & in malo ſenſu utitur ab Apoſtolo : Tradu- 
catur ergo — Are ye not carnal, and walk ungodly, vel corruptly? 

Eadem Phraſis recurrit ad com. 8. Cap. ix. My xa A j TTX 
N; Say I theſe Things as Man? quam inſipide! redde, Say / 
this falſiy? Vide Rom. iii. 4. 

Cap. vi. com. 4. ESN ẽ¼“Lus 4 TH FrxAnoica' Leaſt eſteemed in the 
Church: Doctiſſ. Lightfootus nuper memoratus, reddit gE2Sgrnue»:25 

conceſlum 
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conceſlum non authenticum ita dictum, non quod judicia & determina- 
tiones iſtin{ſmodi non valerent; fed quod conceſſus ipſe authoritatem ſu- 
am non recineret a Synedrio, ut conceſſus Triumviralis in unaquaque 
Synagoga; ſed ab iis eligeretur inter quos pendebat Controverſia: Et ſic 
reddendum eſt — Set them to judge who have no Authority in the Church: 
Supple Rather than go to Law before the Unjuſt. Sed durior eſt hie 
Senſus, ne dicam quoad praxin abſurdus. Græca lectio quoad Verbo- 
rum Ordinem eſt more interrogativo, quam ita reddendam propono : 
Thoſe who are not eſteemed by the Church, id eſt Ethnicos, ſet ye them 
ta judge? 

Varia Charitatis Chriſtianz officia enumerans Apoſtolus in Cap. xiii. 
inter cætera hezc ponit com. 4 1 Ayamy s Tegrerveraty & Quoigra: Qua 
fic donata Anglice habemus: Charity vaunteth not itſelf, is not puffed up. 
Ubi differentia ? Margo reponit — zs nat raſy: Minus recte meo qui- 
dem calculo. Illis potius aſſentior, qui ere, reddunt per adula— 
tur ; legoque — Charity flattereth not (others) is not puffed up (itſelf). 

In com. ſequenti eadem Ayary & Ao iGETHL To x:20)* Thinketh no Evil 
Reddo mahkeih no Account of Injuries : Scilicet ad ulciſcendum. Hæœc 
tralatio concordat cum ſcopo Apoſtoli & vera ſignificatione 73 ao9i74)zir 
Luc. xvi. 2. Ard &. T9? A509, inquit ontoS eo TuThs' S. Paulns ad Philemo- 
nem 2ua eaayer utrobique & redditur Account. 

Dum dona linguarum ad ædificationem Eccleſiæ uſurpari debere docet 
Apoſtolus in Cap. xiv. com. 14. fic argumentatur. Ea yg Toareywnx 
VAWGGYy TO TEL 1s 1.3 rgοοννέ l o Je y8s ms aααν c' Nihil diluci— 
dias. Que vulgata verſio fic reddit — Nam ſi orem lingua, 1c. ignota, 
Spiritus meus orat, mens autem mea ſine fructu eft. Recte quidem : mo- 
do autem noſtri interpretes quo? For if I pray in an unknown Tongue, 
my Spirit prayeth, but my Underſtanding is unfruitful. Tralatio hu- 

F 2 juſmoqi 
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juſmodi prorſus 4:497. idiotæ lectori. Nas in textu ſignificat quidem 
intellectum; non autem activum, quo, qui loquitur, ſentit ipſe; ſed 
paſſivum, quo ſentitur ab audientibus; reddique debet per Senſe vel 
Aeaning: Lege igitur fic — For if I pray in an unknown Tongue, my 
Spirit prayeth, but my Meaning is unfruitful, id eſt, not underſiood. Ad 
hunc modum interpretatur Theodoretus apud Oecumenium — IH 
To Tyspd' roy NAgνw ky Nev bs Thy oapivany Y Eppivety TW D 
toy Similiter legas in verſu ſequenti mponwZouar rw Nor 1 will pray 
in a Meaning underſiood. | 

In Capite iii. Epiſtolæ 2. ad Corinthios, diſſerens Apoſtolus de ma- 
jori dignitate Spiritus quam Literæ, hoc eſt, Novi Fœderis quam Ve— 
tuſti, in commate 7. hanc inſtituit Comparationem : Ei Je n Staovix Tg 
Oxyars g YOULUAT ty, EVETUT OLE! 87 Al ots, eyerrnty T JE,, &c. his ver- 

bis Anglice donatam: Hul if the Miniſtration of Death written and 
 engraven in Stones, was glorious, & c. Verum fi reſpicias punctationem, 
atque imprimis 74, Ns» fſcribentis, nullus dubito quin fic referenda fit : 
viz. But if the Miiſtration of Death e youunacny, by the Letter, 
engraven, &c. Vide Verſum præcedentem, ubi Lex Moſaica bis vocatur 
Toaupe' & de ſignificatione particulæ gy, quæ annotavimus ad Act 
by; 145 

Cap. v. com. 10. Huzs gzvewrn vai ie Me muſt all appear. Aliquid 
fortius per qzrepwhnvar indicat A poſtolus: quæ cum fit vox paſſiva, im- 
proprie hoc loci per activam redditur: Verto V muſt all Le laid open: 
— Omnes enim nos manifeſtari oportet — in Vulgata. 

Capitis viii. comma 5. explanatore eget vehementer. Sic ſeribit Gen- 
tium Doctor, Kai s N s nurica ME!) EAA EQuTEs I wWcy WPWT0? 700 Ku. 
pi Y nav, Jud beh. Oz Sic tranſtulerunt Interpretes Anglici : 
And this they did, not as we hoped, but firſt gave their own ſelves to 
the 
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the Lord, and unto us by the Mill of God — Pinguem nebulatn! Vix ac 
ne vix quidem Senſus Apoſtoli patet ex his verbis. Dicit Corinthiis, 
Macedonas præter ſpem ſuam, uno eodemque momento, & Nomina & 
Res ſuas per Voluntatem Divinam Chriſto dediſſe. Ka! & An, ram 
ozpey inquit: Et non ut ſperavimus, hoc eſt, preter expectationem 
noſtram, zAA' taurss #wicy WAWTOY 10 Kugi Y 1.1% Nempe ſeipſos de- 
derunt, id eſt, immediate, eodem inſtanti, Domino & Nobis. Probe 
novit Dominatio Tua, 4>,z, quum eſt aſſentientis vel approbantis, in 
hoc Senſu ab optimis Authoribus uſurpari: Inſtar omnium ſit Plato, 
apud quem ſingulis fere paginis recurrit az jt Poxels αννν Hęe, vel 
aliquid ſimile. Quid ſi igitur legatur verſus iſte Anglice, ſic — Aud 
not as we hoped, hoc eſt, Even beyond our Expettation — Foraſmuch as 


they gave themſelves at once unto the Lord and unto us, by the Will of 
God. | 


Ad eundem modum invenies com. 10. Cap. ix. inſequentis male in- 
terpunctum, nec aliter redditum : O #s eie Oy geguαt T6 a @Eloo/N 
14 go £15 Bec Xoenyioaty . TAnSv/aiz XC. 4 9 £15 Bede non ad 
przcedens participium ππεάννſ ut debet, ſed ad ſequens verbum gopy. 
„ci nectitur. Ut in verſione noſtra: Now he that miniſtreth Seed to 
the Sower, both miniſter Bread for your Food, and multiply, &c. Hic 
locus plane reſpicit illum Eſaiæ Cap. Lv. com. 10. ubi de Deo loquitur 
propheta dante ſemen ſeminanti & panem edenti. Hi loci, inquam, alter 
in alterius partes, trajiciunt lumen: Reddo igitur — Now he that mi- 
niſtreth Seed to the Sower, u, apoy ws Bg, and Bread to the Eater, 
miniſter and multiply your Seed ſown ; puncto a ygoprynou: dempto & ad 
Bows:y rejecto. 

In Cap. x. com. 4. invenies (72.2 - ... Surara To Oed. Weapons mighty 
through God — Non probo : Eſt Hebraiſmus ad a»y&ns:y, frequenter a 


SCriptort- 
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Scriptoribus Sacris uſurpatas: Cui ſimilem habemus in Tone iii. 3. ubi 
Nineve dicitur Civitas Dei quam nos dicimus in Vernacula — Exceed 
ing great City. AQ. vii. com. 20. Moſes erat — dia O — ex- 
ceeding beautiful: Montes Dei: Tuba Dei, 1 Thefl. iv. 16. Very high — 
loud: Ita velim hunc locum traducere — Our Weapons are — mighty 
powerful. 

Ad Cap. xi. com. 28. Inter ſuos labores ponit Apoſtolus curam Ec- 
eleſiarum quotidianam & Catholicam : j £r:iovpaci: Me, inquit, y *r n. 
pray Noſtri vertunt — That which cometh upon me daily: Frigida qui- 
dem tralatio, nec æſtuanti conveniens Apoſtolo: Fortius quiddam ex- 
primit » emwvpacs quam Coming. Vide Act. xiv. 12. 18, ubi tumul- 
tuoſam habet Significationem: Sic quoque velim legas hoc in loco — 
That which crowdeth upon me daily. 

Andax idem Apoſtolus ad com. 29. hujus Capitis, Corinthios corripi- 
ens lic inſurgit — "Avgryeo he Ng, el T:5 UU K2TH em rsg igt, el 
Tis nauſidver For ye ſuffer if a Man bring you into Bondage, if a Man 
devour you, tum jejune ſequitur if a Man take of you. Poſt Liberta- 
tem & Res amiſſas, quid quæſo reſtat ad capiendum? Non fic ſolet 


{cribere 


— 


Qiem mirabantur Athene 
Torrentem, & plent moderantem frana Theatri 


Azul Forenſem habet Significationem, & valet idem ac Teneo, Con- 
vinco: Amabuys Lao gc 69 d D E οννενονατα 4ονιẽ De- 
moſth. Ty ν %, exypss ear Damnato inimicus eſſe. Sumitur ctiam 
pro Quæ ſtum kecere, unde Nute, Anis Caprio, Lucrum. Orator te 
un! [a7 £2.05 r G I regie Papal 801 ' Tos T5 AE, Alia on 


ſeper- 
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ſuperflua exiſtimant præter Quaſium facere. Repone igitur, ut ſervetur 
Climax Apoſtolicus — F any one accuſe, vel condemn you : Vel reſpec- 
tu habito ad Pſeudapoſtolos g:aoepitis, verba ſunt fy qu qui exprimen- 
tia, & legantur — F any one make a Prey of you. 

Ad com. 25. pro A Night and a Day, lege Night and Day. Nuy. 


Un uegoy. | 

In Epiſtola ad Galatas Cap. iii. com. 8. Sic ſcriptum legimus TToowny- 
YS Tw AHD, Preached before the Goſpel unto Abraham. Qua- 
lem Senſum exinde eliciat idiota Lector? Nempe Hiſtoriam Chriſti in 
terris agentis Abrahamo fuiſſe particulariter patefactam. Reſpicit autem 
Apoſtolus promiſſum tantum, verbis ſequentibus prolatum — "Or: &/Aoyy- 
Syooviet Tor Taye ta iS Ad minimum igitur transferendum eſſet — 
Preached before this Goſpel — verum pro Goſpel malim reponere Theſe 
good Trdings. Viz. In thee ſhall all Nations be bleſſed : Euuyyeuonueyey 
ita redditum invenies, 1 Theſ. iii. 6. Luc. viii. 1. & paſſim alibi. 

Cap. iv. com. 24 Ar 6% eMnyuers* Which Things are an 
Alegory: Redde Being allegorized. 

Cap. vi. COM, 1 3. ſic ſe habet — Ode g ot TELL TEMVO EVO! QUT 222 
gureoosoy Cl. Hammondus inquit, Non neceſſarium eſſe ut hæc verba 
fic reddantur, ut illos (Gnoſticos) Circumciſos ſuiſſe magis, quam Legem 
oblervaſſe, exinde coneludatur: ſed fic, ut ie integram periodum affi- 
ciat. Reddo igitur, For neither they themſelves are circumciſed, nor 
keep the Law: quod e Gnoſticorum praxi patet evidentiſſime. 


Ad Philip. Cap. ii. com 6. Oo g 4 Hare To Sha lG Sec 
Thought it uot Robbery — Verte Did not deheimeutiy deſire — (hoc eſt, 
Reſujed whilji on Earih) ts be (appear) eu with Cod. Com. 8. Ed. 

cerise 
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ee dxels 005 aD quæ noſtri vertunt Being found, expono Tas found. 
Utinam verſuum Diviſores his verbis comma ſeptimum occluſiſſent : 


quod Domini noſtri 4sw:y comprehenderet. , Octavum TeTewwgy cjus 
indicet, incipiatque — grarewmas exvriy Dividentur ergo Verſus ut 
in Vulgata. 

5. Chriſt Jeſus : 

6. Who being in the Form of God, thought it not Robbery to be equal 
with God: | | 

7. But made himſelf of no Reputation — and was fond in Faſhi- 
on as a Man. . 

8. He humbled himſelf Qui unus locus ſi recte n 
ad omnes Hzreſes, adverſus Jeſu Chriſti Domini noſtri perſonam, refel- 
lendas ſufficit. Bulli Def. Fid. Niceud. 


Cap. iv. com. 10. ER @ Y seie Mherein ye were alſo careful: 
lege For whom indeed ye bad been careful. De ſeipſo loquitur A- 
poſtolus. 


Ad Cap. i. Epiſtolæ ad Coloſſenſes com. 15. dixi ern, Pag. 5. 

In Cap. 11. com. 3. in venimus Ey 6 £10! Tas o Onaxvg9u Tis Topics 
i Dyuogws & Hg Verſio Anglica ſic ſc habet: In whom are hid 
all the Treaſures of WWiſdom and Knowledge. Si hoc de Chriſto præ- 
dicetur, reclamo prorſus: Legoque In whom are hidden all the Trea- 
ſures of Wiſcom and Knowledge : Sin de myſterio in verſa antecedenti 
ſumatur, lego ut in margine: Hherein are hid, &c. 


Tranſeamus ad Cap. i. Epiſt. 2. ad Theſſalon. com. 11. Eis 3 9 Tpco- 
gu quod noſtri reddunt, M herefore alſo we pray: Sed Sermo eſt 
do 
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de Adyentu Domini ama. vertique debet, Againſt which (Coming) 
vel againſt when: eis 6 non q d. 

Diſtinctionem Deum inter & Chriſtum inique faciunt Interpretes 
noſtri, cum in verſu ſequenti vertunt, r T1» Xagy T5 Oed ud, x 
Kupis Ino Xgig-d. According to the Grace of our God, and the Lora 
Feſus Chriſt. O © 1uwy ab Apoſtolorum nemine pronunciatur, quin 
de Jeſu Chriſto ſolo pateſt & debet intelligi. Obſervatu quoque dig- 
num eſt, quod in his ad Theſſalonicenſes Epiſtolis, quoties de Deo & 
de Chriſto diſtinctim in eadem Sententia loquitur Apoſtolus, Nomen 
Patris, diſtinctionis cauſa, ene Dei Nomini Ano: ut in com- 
mate primo ambarum Xags — aro Oed Ilarpos nuwry 5 Kupis Inos Reie's* 
Nulla autem in præſenti Diſtinctio eſt, vel eſſe debet. Verte igitur — 
According to the Grace of our God and Lord Jeſus Chriſt. In eundem 
lapidem impegere Interpretes ad com. 1. Epiſt. 2. S. Petri. 


In Cap. ii. Epiſtolæ I. ad Timotheum com. 6. Apel docet, Je- 
ſam Chriſtum ſe dedifle — Arrihurgos ureg rey To Maprvgioy x 
Yo Hic, ut frequenter Ellipſi utitur S. Paulus, 7s xzaTa; Hoc animad- 
verſo Senſus eſt planiſſimus : ſcilicet Chriſtum paſſum fuiſſe ſecundum 
teſtimonium Prophetarum propriis datum temporibus. Nos tubam A- 
poſtolicam incertum emittere ſonum facimus, reddendo— 4 Ranſom 
for all to be teſtified in due Time: quam reddi debet — A Ranſom for 
all, according to Teſtimony (given) at proper Seaſons. Quid vero ſi 
ultima yerba per Antiptoſin acciperentur ? ſcilicet xeupois I iois pro xaupeis 
z, d- d. Univerſalis Redemptio eſt DoQtrina zaigoi; ih. omnibus 
Temporibus propaganda, quæ continuas Gratiarum actiones, Deo Patri 
& Redemptori Filio, reddendas poſtulat. 
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In Cap. iii. com. 3. 8. Paulus monet Epiſcopum eſſe uy Hu,̊ Sig- 
nificationem generaliorem d TA1«71y7 habemus fateor quum vertitur 
Striker : Sed Senſum Apoſtoli yix ea Vox fimplex, opinor, exhibet. 
Quid quæſo laudis habeat Epiſeopus, fi neminem fuſte, vel ferro, vel 
alapis dolet. Moderationem, ni fallor, reſpicit Paulus in caſtigationibus 
Eccleſiaſticis ; ut lenitate ſanaret potius quam ſeveritate exaſperaret E- 


piſcopus: Talem autem Significationem 7g πνν e Anglice non ſam 
exprimendo. Non poſſum non ſubjungere quid de cenſura Ecclefiaſtica 
majori dixerit olim Eraſmus, utpote noſtris quoque xD “ Ex- 


© communicatio hiſce temporibus mea Sententia plus ſatis in promptu 


eſt; dum paſſim & quamlibet frivolis de cauſis intentatur fulmen illud 


4 terrificuth; nec unquam acrius, quam cum Pecuniola periclitatur.' 

In Cap. v. com. 3. Docetur Timotheus quomodo ſe gerat erga pau- 
perculas: Xnpes xi Honour Widows: recte quidem: quo autem pac- 
to? Subleyando, dando ra ge 1 Neis, ut Apoſtolus ipſe honoraba- 
tur Maltz ; Te rie, inquit, eriunozy nuas, Y emeveyro' Ta woes 
1719 g Reddo igitur — Relieve Widows : Hoc in Senſu Tikka, accipi- 


tur in Decalogo, & infra com. 17. & Matth. xv. 4. & 6. 


Ad Cap. ii. Epiſtolæ 2. 4d Timotheum -c! 9. hanc habemus Cer- 
titudinem; 'O juiy 701 54peds Ott 18 S krmt - Nevertheleſs the 
Foundation of God fanderh ſure. Quodnam autem eſt hoe Fundamen- 
eum? Dubio prooul, Promiffiones Dei, Hominibus per Chriſtum fas: 


— Evangelium. Malim ergo Out., ſecundum ejus Helleniſ- 


ticum accipi, qui ſignificat, Obligatio, Tabula, Contrattas ; warn 
The Covenant, cum quo ſequens — — — | 


Cap. 
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Cap. i. ad Titum com. 12. Tees apyar Slow. Bellies: Parum eſt, 
cur «pyai potius per ſlow, quam per ſwift traducatur; quoniam per An- 
tiphraſin & hoc & iſtud ſignificat. Quid fi utrumque poſthaberemus, 
reddendo vag iges 4 ventres alli: id eſt luxu & mollitie diffluentes? 
Turgidus hic epulis atque albo ventre lavatur. Perſ. | 
Pinguem vitiis albumque notat Horatius. Verum non eſt in 
promptu quomodo exprimem Venter Albus in Vernacula. 


In Cap. viii. ad Hebrzos, comm. 3. 4. Dominum Jeſum eſſe Pontifi- 
cem noſtrum ita probat Doctiſſimus TRIS vel cyjuſyis eſt hæc E- 
piſtola. 


Tlas 725 Ag vegas, eis TO TpoT- For every High-Prieſt is ordain- 
pe ger Jaga TE 2 Ouoics wats Ant ed to offer Gifts and Sacriſices : 
Obey every/uaioy exey Ti g Teroy. 0 Wherefore it is of Neceſſity that this 
3 Man have ſomewhat alſo to offer. 

E ptr v v eri „e 83" ayny For if he were on Earth, be 
Legau, or Twy Tepewy roy wpoo- ſhould not be a Prieſt ; ſeeing that 
peo XATH Toy VOpOy Ta Ie. there are Prieſts that offer hy ac- 

cording to the Law. 


In priore tmematio idioma Linguæ 1 non patitur dr exprimi 
fine ſuo Subſtantivo, quod ſecundum ſcopum & illationem verborum 
Aęxiegtæ elle duco. Delcatur ergo Man, & inſeratur Hegh-Prieſt. Ver- 
ſus inſequens totus eſt in tenebris, quas ſic conor diſpellere; transſerendo 
— For if be were on Earth, he ſbould not be a Prieft (elſe) ( jun {you 
s mpoo9r99x4) Prieſts being, they, who offer Gifts according to the Law. 
Ad com. 12. Cap. ix. Reddo gqaras Once for all. 
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Ad Cap. x. com. 37. Exi v. _ dc ooo) For yet a little while * 
lege very little while. 

Ad Cap. xi. COM. 4. Mapropirr®- ETL Tols gage brd Ts Oed God 
teſtifying of his (Abel's) Gifts. Qualem ſenſum in animo legentis pro- 
ducant hæc verba? plane nullum: Lege autem ut intelligas — God 
teſtifying (his Accepta nee) of his Offering, 

Ad com. 10. Tyy T&s Sexe S νποοννπ Tay A City which hath Faun- 
dations. Repone The City which hath the Foundation, novam ſc. 
Hieroſolymam 5; revyirn⸗ X) Amazagyss o ©ecs* Apoc. xxi. 

Ad Com. 12. Kai tavrax YEVeX.CWjheye” And him as good as dead. Plus 
yalet & rb ra . Eſt Elegantia Attica, ſignificans In primis, quod majus 
eſt. Reddo igitur — And what is more (that one) as good as dead. ſi- 
nuliter verte 1 Cor. vi. 8. 

Ad Cap. xii..com. 17. Meravoixs yup ToTov BY, £ ge He found no place 
ef Repentance. Tralatio prorſus Novatiana: Merayoizs non ad Eſavum 
referri debet, ſed ad Patrem ejus Iſaacum: lege igitur omnino ut in mar- 
gine: He found no Way to change his (Father's) Mind. Carefully quod 
ſequitur non eſt in Græco. 

In Cap. xiii. com. 4. TuS. d yu. & rao Marriage is, verte Let 
Marriage be honourable in all. Ita concordat hic verſus cum antece- 
dentibus & conſequentibus, leges aliquot poſitivas tradentibus. 


Ad Cap. ii. Epiſtolæ 1 S. Petri com. 16. ita Fidelium praxin dirigit 
Apoſtolorum Princeps: Kai un S ννοννπνν SN THS XabXQS THY ca ,Tk,“ 
And not uſing your Liberty for a Cloak of Maliciouſneſs. Vox generica 
xaxiz, non optime redditur per particularem Maliciouſneſs, que eſt ſpe- 
cies vel pars tantum xis x«xizs, de qua non hic agitur. Melius, ut opinor, 
yertatur per Diſobedience, vel Rebellion. Sed cum Genus in multas 
1 * —— Species 
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Species dividi poteſt; aut illa expoſitio quæ ad Rem facit præſentem 
accipiatur, quoniam Analogum per ſe poſitum ſtat pro ſignificatione fa- 
moſiori; Not making your Liberty a Pretence for Rebellion; vel redda- 
tur generatim for. (any) Wickedneſs. 

In Cap. iii. comm. 3, 4 Fœminis maritatis conſilium dans r gb Vi- 
ros ſuos Chriſto lucrifacerent, ita monet Piſeator ille Hominum : & 0 
rien. — 0 or ves ns raf dias ger &Y TW par, 18 Nlexe®- 8 
nouqvis Ieauar®. 8 5 bu EvwTtoy To Oca ToAuTEAss* Quæ ita reddunt inter- 
pretes: N boſe Adorning — [let it be] the bidden Man of the Heart, in 
that which is not corruptible, [even the Ornament] of a meek and quiet 
Sirit, which is in the Sight of God of great Price. Senſum quidem ex- 
ptimunt, fatemur : ſed yerſus iſte non eget iſtis adminiculis quæ uncinulis 
appoſitis incluſa ſunt, ad eliciendum ejus Senſum, qui per ſe patet ſatis- 
Notandum vero, Verbum tc, ad utramque periochæ partem pertinere, 
& literulis immutatis minime in altera deſcribi debuiſſe: Aęſægroꝛ quoque 
ſubſtantive ſumitur pro agbapoix, que alibi redditur. ge Eph. vi. 
24. Grace be with all them that love our Lord Jeſus Chriſt en pb goię 
in Sincerity. Reddo igitur, Whoſe Adorning — let it be the hidden Man 
of the Heart, in the Sincerity of a meek and quiet Spirit, which is in 
the Sight of God very ornamental. 

Ad Cap. v. com. 12. A Siagays v uply T8 TITS 'AJeaps ( Xoyitoua:) 
i Aiyur tyexba* Epiſtolam innuit Apoſtolus ſe eis antea ſeripſiſſe 
per Suan qui cum S. Paulo illas peragravit partes, ubi Diſcipuli 
queis ſcribit Petrus diſpergebantur; ut videre eſt Act. xvi. & deinceps. 
Quid autem velit Apoſtolus vix noſtri dicunt, viz. By Hanus, a faith. 
ful Brother unto you (as T ſuppoſe) ] have written briefly. Senſus eſt — 


As T reckon, T wrote a few Lines to you (formerly) by Sylvanus a faith- 
ful Brother. 


Sed 


1 


461 

Sed manum de Tabula Quandoquidem Epiſtols SS. Petri & Jude, 
in locis bene multis obſcuræ, ne dicam penitus vitiatz, ad priſtinam 
Simplicitatem a Reverendo admodum Thoma, jam Antiſtiti Bangorienſi, 
acutiſſimi judicii viro, reſtituuntur: Cui etiam in enodando librum Job, 
multis jam retro ſæculis inſerutabilem, tam felix ingenium aſtitit, quod 
rara novit antiquitas, nulla neſciet poſteritas. Alii uberiores Viro huic 
incomparabili pro merito agant Gratias; Ego autem profiteor, lemperque 
profitebor, me illi debere maximas, | 

Succedat tantum notiſſimus noviſlimuſque locus, ſe. Caput i. ad He- 
bræos: In quo Auctor Epiſtolæ demonſtrare velit, Jeſum Chriſtum, 
Moſi, Prophetis, Angelis, Omnibus Dei Miniſtris, infinitis gradibus 
antecellere. Noſtra autem Venſio Comparationem inſtituit tantum inter 


Chriſtum & Angelos; non animadyertens, quod Vox ” Ayyiho: quivoce 


uſurpatur; exhibetque tam Prophetas Nuntios terreſtres, quam Miniſ- 
tros e Celis miſſos. Quæro enim, cur quiſquam ad Hebræos ſeribens E- 
minentiam Chriſti ſuper Angelos præcipue probare conaretur, cum mag- 
na Hebræorum pars, nec Angelum nec Spiritum elle crediderint ? Om- 
nes autem Moſen & Prophetas in ſumma æſtimatione habuerunt unani- 
mes. Probare ergo Chriſtum angelis ante vertere, eſt probare Sadducæis 
nihil: Probare autem Eundem Moſi, Danieli, Davidi &c. præſtare 
(quod in hoc Capite mihi videor videre) eſt recta via inſiſtere ad convin- 
cendum tam Sadducæos, quam Phariſæos, Gentis Judaicæ Doctores & 
Ductores maximos, Chriſtum eſſe Meſſiam diu multumque defideratum. 
Excerpta aliquot exhibebimus ex utroque Teſtamento loca, in quibus 
Prophetæ, Legati, Sacerdotes, Nuntii, atque etiam Speculatores Ave, 
appellantur. In Gen. xxxii. com. 3. Jacob dicitur miſiſſe BIR ? A 
A5 hoc eſt, Nuntios ad fratrem Eſavum. Mal. ii. 7. Sacerdos indem 
nominatur, Angelus Domini Exercituum, In Capite ſequenti Chriſtus 


ipſe 


—  — 


ie vocatur Angelus, non reſpeftu Naturz ſed officii, ſc. Angelus hs: 
deris. Eundem locum citans S. Matt. Cap. xi. com. 10. ſcribit ATor OA. 
Aw Toy Ap us, hoc eſt, Joannem Baptiſtam : Idem in Cap. XXIV, 31. 
Rat oc Nel Ts "Ayenes abr. Satis mn; hic non agi de extremo 


redacta fuerit Hicrofolyma, & iſta Gens lpia Kev & exciſa z tunc 
emittet Filius Hominis AD ſuos in totum Orbem, hoc eſt, Mini 
tros, Sonum Verbi edentes cum tuba Evangelica. In Cap. vii. S. Lucæ 
com. 24. habes 'AmeASovruy d Tay AYYecus "Iwayre. Et in ix. com. 52. 


Dominus 'ATmepane Ayyeass, — eis xr Teige, ſeilicet, aliquos ex 
Diſcipulis. De Axe 8. Petri e carcere liberati dixi prius, ad Act. 


xii. 15. In S. Jac. ii. 25. Rahab dicitur accepiſſe Ts AY Et in 
Apoc. i. 20. Epiſcopi yocantur Ay fee "ExxAzoi ay. 


Apponemus jam Epiſtolium ipſum cum interpretatione utrinque uu 
patum: utram harum mavelit, æquus accipiat renuatye Lector. 


Gol who af ſunary. 
Times, and in divers 
Maimers, ſpake in Time 
unto the Fathers by 
the Prophets, | | 

Hath in theſe laſt 
Days 1 wnto 15 by. 


Hau Heir of all 


ings, by whom alſo he 


made the Worlds. 
Who being 
neſs of his Glory, * 
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God who. at . ſundry 
Times, and in droers 
Manners, ſpake in Time 
paſt unto our Fathers by 
his Prophet 5 hat h in 
theſe latter Days ſpoken 
unto us by his Son: 

Whom he hath ap- 
pointed Heir of all 
Things, by whom alſo he 
— the World. 
Who being the Bright- 


neſs of his Glory, andthe 


ex” 


the expreſs Image of his 


Perſon, and upholding 


all Things by the Word 
of his Power, when he 
had by himſelf purged 
our Sins, fate down on 
the right Hand of the 
Majeſty on high : 


Being made ſo much 
better than the Angels, 
as he hath by Inheri- 
tance obtained a more 
excellent Name than 
they. 110 


For unto which of the 
"Angels ſaid he at any 
Time, Thou art my Son, 
this Day have Ibegotten 
thee? And again, Iwill 
be to him a Father, and 
he ſball be tome à Son? 


And again, when he 
$ringeth in the firſt Be- 
gotten into the World, he 
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gelrlor 


expreſs Image of his Per- 


ſon, and upholding all 


Things by the Mord of his 
Power, when he had by 
himſelf made the Purga- 


tion of our Sins, ſate 


down on the right Hand 


of the Majeſiy on high. 


Being made ſo much 
better than the (afore- 
mentioned) Meſſengers, 
by how much he hath by 
Inheritance obtained a 
more diſtinguiſhed Name 
than they. 

For to which of his 
Meſſengers (or Prophets) 
faith it (the Scripture) at 


any Time, Thou art my 


Son, I this Day have be- 


æbrß £15 Tlariga, 9 | 


gatten rhee? And again, 
Iwill be to him for. @ 


Father, and he ſhall bs 


ta me for a Sou 7 
But when it 8 


again the firſt Begotten in- 


to Le Weeks; i Joh, a 
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ſaith, Aud let all the dya, Kai mooowum- Let all the Angels of 
Ang els of God worſhip CUaTWIYY QUT lavlss God worſhip him. 
him? "Ayyero Oed | 

And of the Angels he Kai mos pts vs As concerning Angels 
ſaith, Who maketh his A, a4 yas O it ſaith (ſo far are they 
Angels Spirits, and his Tow» Tas AY from being Objects of 
Miniſters a Flame af * IIe 2 Worſhip, roy] of equal 
Dignity with the firſt 
Begotten) Who maketh 
the Winds his Angels, 
and Flames of Fire (do 
the Work of) his Mini 
ſters. 
| But unto the Son he Flpos Je Toy Tie, But of the Son, Thy 
| faith, Thy Thrane,, O Obe. o ©2094 Throne O God 
God 
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Ad Apoſtoli Scopum, ni fallor, iſta interpretatio quadrat melius, que 


; 
0 : I. 
5 prælationem Jeſu Chritti, 'A&,4/za omnibus, Viſibilibus & Inviſibilibus, 
| tam in Calo quam in Terra, oftendere conatur, 
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APPEND IX. 


EGENTI relegenti Scripturas Sacras, novæ ſubinde orientur 
Deliciz, nova vibrabit Lumina Pater Luminum: Jus eas ſcru- 
tandi, unicuique Chriſtiano ex æquo competit. Verum quomo- 
do ſcrutabuntur, imo legent idiotæ Profeſſores fine fida caſtaque inter- 
pretatione? maleſana enim verſio non eſt Scriptura Sacra. Illa qua 
gaudemus indies marceſlit, puriorque, ut ex præmiſſis, ni fallor, ſatis in- 
notuerit, multum deſideratur: Nec pluribus fuiſſet opus, ni fummenuiſſet 


Typographus, unam alteramve paginam ſupereſſe, nondum in tergo 
ſcriptas, quas fic non parcere pergo. | 


Ad ii. Cap. S Lucz com. 11. "Os &: Xe: Kies redditur, Which is 
Chriſt the Lord: verto, Who is the Anomted Lord. Sic infra ad com. 
26. pro Lord's Chriſt lege Lord's Anointed. 

In Cap. viii, com. 31. Eis T1» "Afuoooy vertitur into the Deep : lego, 
into the bottomleſs Pit: Locum ſc. pœnalem Diabolo & miniſtris ejus 
preparatum. 

In Cap. x. com. 15. Habes ge, 4 xaraſfi3xotnoy Shalt be thruſi 
down to Hell: lego, ſhalt be demoliſhed even to the Duſt. 

In Cap. xxii. com. 51. Ubi Petrus furioſior factus aurem Malchi 
præcidit, ait Jeſus, 'Ezre #ws Tere* Suffer ye thus far: reddo, Hold, no 
more. 

In Cap. xviii. com. 37. S. Joannis, Tu Ages, Cr. Baoikevs eipu £yw 
Thou ſayeſt, that I am a King. Repono Thou ſayeſt true, for a King 
J am. 

Cap. xxi. com. 8. Euporres To Iixtvoy Toy ivy inficete reddidere 
noſtri Dragging the Net with Fiſhes : pro quo repone Dragging th. 
Net full of Fiſh. 

In Act. Cap. v. com. 3. Legimus Þeuonolai os Tv ww pa mo ayior 1 
He to the Holy Ghoſt. In variis locis novi Teſtamenti edo cum Dati- 
vo legitur, &zbis in verſu proximo; rarius cum Accuſativo niſi præpo- 
ſitione ſequente ut Col. iii. 9. n Lwfrole eis annnnes Lye not one to 
auot her. Hic autem cum fit nulla præpoſitio denotans To, neceſſe eſt 


vo 


[$13 


Subſtantivum regi a verbo, & accuſativum ab accuſativo exprimi: Red. 
do igitur to belye the Holy Ghoſt: vel deceive the Holy Spirit. 

Ad Cap. viii. com. 1. legimus Th HvaLDED Et urs 10 his Death z mallem fo 
his Murder: his verbis capiti antecedenti finem ſtatuo, in quo ad com. 
45. pro Jeſus lege Joſhua ; & ad 53. vice Diſpoſition, lege Miniſtration 
of Angels, eis Jiatayas Ayyerwr 

Ad com. 33. ejuſdem Cap. invenies gy Ty TaTve:ywos auT9 1 vpiots ary 
„D Quid ſibi velint interpretes noſtri vertendo, In his Humiliation his 
Judgment was taken away, prorſus neſcio; pone punctulum poſt ulti- 
mum ard, & lege, In his Humiliation he was condemned; he was cut off. 

In Cap. x11. com. 41. "eres ol KA TAQPOYNTH V Fav ao are x) apariobure 
Behold ye Deſpiſers and wonder and periſh : pro periſh lege diſappear, 
vel be gone. 

In Cap. xviii. com. 27. Torpelupero: non eſt redditum : Locus eſt 
de Apolld Corinthum tendente cui literas ou5-2714a; dederunt Fratres : 
mgoTpeLapeya of adenqoi NH The Brethren wrote, inquiunt noſtri; 
reddendum vero the Brethren who encouraged him wrote : ad com. 20. 
hujus Capitis pro They lege He conſented not: dn ereveuoey« 

Ad Cap. XX. COIN. 35. Habemus Tlavrra vTeSEa UM” F have 7 
you all Things: lege 1 have ſbeun you by all ways : 1. e. tam e. 
quam verbo. 

Act. xxvii. com. 27. Ex To Apia In Adria: lege the Adriatic. 

In Epiſtola ad Romanos, Cap. ii. com. 20. inter alia privilegia Judzo 
conceſſa, ait eum habere Tyy woppmory e To veuw* Noſtri, Whish haſt 
the Form — in the Law: pro quo reddo, Who haſt the Formulary — in 
ihe Laws | | | 

Ad Cap. v. com. 5. H is eis & 4πεν ιUẽ And Hope maketh not 
aſhamed: Corrige, Now this Hope, 4 pro auty, doth not baulk us. Ad 
COM. 13. "Axe: YGMB redde Before the Law. 

Ad Cap. vi. com. 17. Gratias Deo agit Apoſtolus, r ve S8ao Ths 
r vrmuourte Is — That ye were the Servants of Sin, but ye have 

- obeyed— lege, That ye who were the Servants of Sin have obeyed. 

In Cap. vii. Oſtenſurus Apoſtolus Legem non amplius obligare ut ei 

adhæreamus, ait com. 1. Legem dominari flomini e (ooy xpovey Cy as 
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long as he liveth traduxere noſtri: quod abſit! male reſpondent hæc ver- 
ba ita intellecta ſequenti ſimilitudini, in qua Lex cum defun&o com- 
paratur, nos cum Uxore ſuperſtite: Verbum igitur 74, non ad af. 
Ts. Ted ad you@. referendum: corrige ergo as long as it liveth, vel js 
in Force. | 8 

Ad Cap. ix. com. 5. legimus de Chriſto O gy er Tayrwy Oeds — red- 
dunt noſtri Chriſt — I ho is over all God — non probo. Verto, M 
is the Eternal over all, God — 85 

In Cap. iii. Ep. 1. ad Corinthios com. 8. Diſſidiorum voces moderatur 
Apoſtolus, aitque, O PUTEUWY He X; 5 woTil wy £9 erty? Now he that plant- 
eth and he that watereth.are one. Jam dixiſſet, Ego (Paulus) plantavi, 
Apollos rigavit ; de Perſonis igitur græca ſunt minime intelligenda, ac- 
cipienda vero de negotio vel ſcopo (qui unus idemque) plantantis & ri- 
gantis: reddo igitur, Now he that planteth aud he that watereth, 
mean the ſame Thing : ne ergo dividimini propter eos. 
Cap. x. com. 5. Ey Tois TA&oy* With many of them: lego, with. 
moſt of them. | & . | 
© Superius fi memini annotatum eſt, conjunctionem in Scriptis Evan- 
gelicis, non cauſaliter, eee ee Hoc oro atten- 
dat Eruditus Lector, multaque in Epiſtelis Apoſtolicis plana & facilia 
itidem habebit: Secus traducentes Interpretes Noſtri in nonnullis duri- 
ores, imo contradictorias effinxere Doctrinas. | 
Pauca hæc e multis pro mea exiguitate protuli ſincero quidem animo 
Evangelicæ tantum veritatis ſtudioſq; Proinde nullo meo ſcripto nul- 
love dicto Eccleſiam offentam velim, Auſhopitati ejus me meaque ſub- 
mittere paratus ſemper, privato judicio ſæpe, ullius in verba jurare 
nunquam. Si quid in anterioribus {it commode vel congrue prophetatum, 
Gratias Revelanti: Si quid minus, nollem dictum, & quamvis. dixerim 
pro meo non agnoſco. Conamini noſtro Deus adjuvet, auream̃ prophe- 
tandi Libertatem, ſuis omnibus ſartam team conftervet Vices ejus gerens, 
Princeps Optimus; Tuque, Juſtiſſime Domine, Domine Cancellarie, ut 
ut hæc ſint tractata conſarcinatave, pro Dignitate Materiæ reſpicias, of- 
ferenten que iis qui. Te colunt & obſervant maxime aſeribere digneris! 

Coloniæ Engain e e 


Kal. Octobris, 1733. 
þ NI 


Ar. 


— a —— 
" 7 4 8 » y 9 — - A " 5 n 4 2 
7 ͤ ˙ð¹ . . ——— a = 1 . . 
3 * F we th £3 £5 * ood 4 
EC EF Cer c I 
2. * = - * 


| 
| 
| 


